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ΤΗΣ IB' ΓΕΝΙΚΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΕΩΣ

'ruz EAAHNIKH};

ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗΣ ΕἸἈΗἌΣ.

Τὴν 16 Ἰουνίου 18-48, κατὰ τὴν 5 ὥραν μ. μ. συνεκροτήθη

ἡ γενικὴ τῆς ἀρχαιολογικῆς ἑταιρίας car/339mm: εἰς τὴν

Ἀκρόπολιν ἐντὸς τοῦ Παρθενῶνος , παρόντος μεγάλου ἀριθμοῦ

θεατῶν.,

Αἱ ΑΛ. ΜΜ. ὁ Βασιλεὺς καὶ ἡ Βασίλω-σα ἐτίμησαν τὴν

συνεδρίασιν διὰ τῆς παρουσίας των.

Παρόντα ἦσαν πάντα τὰ μέλη τῆς ἑρορείας , πλὴν ΤΟΙ ις.

Γρωπίου, ἀσθενοῦντος. Αἱ δὲ ἔθρ-χι τοῦ προέδρου καὶ Ταμίου,

ἀποβιωσάντων ἐντὸς τοῦ ἔτους , ἦσαν κειαιἱ.

ὁ Γραμματεὺς τῆς ἐταιρίας λαβὼν τὸν λόγον, ὡμίλησεν ὡς

ἀκολούθως.

Κ (τ {I ι ο ι '

Ἄν τῆς συνεδριάσεως ταυτῆς σκοπὸς μόιος ἦτον ἡ ἔκθεσις

τῶν ὑλικῶν ἀποτελεσμάτων τῆς ἐτησίας ἡμῶν ἐνεργείας, ἴσως

ἤθελε διστάσει ἡ ἐφορεία νὰ παρουσιασθῇ σήμερον , λόγον

διδοῦσα , διότι ἀποτελέσματα ,τοιαῦτα , ἐ>ι προοιμίων τ᾿ ὁμο-

Ἆογεϊ, δὲν ἔχει νὰ καταδείξη ἐπὶ τοῦ ἐνεστῶτος ἔτους σχεδὸν

παντάπασιν. Ἀλλ᾿ 7‘, δημοτελής ἄτη ὁμήγυρις ἔγκατέςγ. ἀκόμη

καὶ πρὸς διηνεκὲς μνημόσυνον συμβάντος (Benz-Av ἔχοντος

σημασίαν , τῆς πρώτης καθιδρύσεως τῆς ἀρχαιολογικῆς ἑται-

ρίας. ἅμα ὑπὸ τὴν αὶγίδά τοῦ Θρόνου παρέλαβεν ἡ.ἑλευθερία

τὴν εὐνομίαν συμπαρέδρου ἐν Ιἲἱλλάἓι , τὸ βαθὺ αἴσθημα εὐλα-

βείας τοῦ Ἑλληνικοῦ ἔθνους πρὸς τὸ πολύτιμον προγονικὸν

κληροδότημα τῶν μνημείων τῆς ἀρχαιότητος . ἀπεκαλύφθη

προδήλως Εἰς τῆς ἐταιρίας ταύτης τὴν αὐτόματον σύστασιν.

Δίὰ τοῦτο ἡ ἐφορεία , εἰ καὶ μηδὲν ἴσως ἔχουσα ν᾿ ἀναγγείλῃ

ἄξιον τῆς προσοχῆς καὶ τῆς προσδοκίας ὑμῶν , δὲν ἠθέλησεν

δμὼς ἕνεκα τούτου ν᾿ ἀφαιρέσῃ τὴν πανηγυρικὴν ταύτην ἄνοδον

εἰς τὸν ἱερὸν τῆς ἀρχαιότητος λό-ρον, τὴν ἀναπολοῦσαν τὴν

πνευματικὴν ἡμῶν κοινωνίαν ἐν ὀνόματι ,τῆς Ἑλληνικῆς δόξης

καὶ τοῦ εὐγενοῦς τῆς ἐπιστήμης συμφέροντος , καὶ ἐλέγχουσαν

ὑπέρ τι καὶ ἄλλο τὸν βαθμὸν τῆς διανοητικῆς ἀναπτύξεως καὶ

τοῦ πολιτισμοῦ τῆς Eva: - " ινῳνίας.

Ηκῃθοτιιιθ
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DE LA SOCIETI’S ARCHEOLOGIQUE

m: [ἔπεσε

La Société Archéoiogique de Grécc a 1enu sa séauce

géuéra1e daus 1e Parthenon 1e 16 Juin ‘18-’18 ὰ Ξ) Ιὶ. du

soir. Un grand uombre d audi1eurs assistaient ὰ 1a séaucc.

LL. MM. 1e Roi ει 1a Reine out houoré 1'assemb1ée de

1eur presence.

Τούς 1es membrcs du Comité assista1ent ὰ 1a réum'on, ὰ

Ι᾿ρχοι>ρῆοπ de M. Groppius, empéché par 1’état de sa santé.

Les snéges du President et du tz-ésoner, décédés pendant 1e

cours de 1’année, é1a1ent vaquans.

Le Secrétaire de 1a Somé1é, M. A. R. Rangabé, prit~|a

paro1e ει 5᾿3ἅτ6553 ὰ Ιἱιεεετπὶὶἱόε,οπ ces termes -

Messieurs!
|

5ι Ie compte- reudu des 1ravaux ma1érm1s de 1a Socié1é

était 1'objet unique de cette séance, 1e com1té aurait pent-ewe

inésité ὰ 5᾿Ὗ présenter, car, ιΙ se [Μὶ uu devoir de 1'avouer, des

travaux de ceue nature n'ont presque pas é1é executes pen-

dant 1’année qui vient de s‘écou1er. Mais cette assembiéu

so1enne11e fut aussi instituée pour éteruiser Ie souvenir de 1a

premiere forma1iou de 1a Socié1é Archéo1ogique, uu ἑνό-

nement dont 1a por1ée est toute nationa1e. Aussntot que sous

1'égide du tréue I'ordre rm venu reg1er 1es pas de 1a 1iberté,

1e formation spoutannée de 1a Socié1é prouva qu'i1 existait

chez 1e peup1e grec une vénératioo profonde pour ces beaux

monumens qui 1ui furent 1égués par ses ancé1res. Voi1a

P°urquoi 1e comité, bien que n'ayant peut-étre rieu a rap-

porter qui soit digne de votre attention ει qui reponde ὰ

Votre a1tente, n'a cependaut pas cru devou' supprime" ce Pé1é'
rinage ὰ 1a co11ine sacrée deé souvenirs, car σε pé1érmage

nous rappe11e notre communion spiritue11e nu nom de 1a

g1oire de 1a Gréce et des in1éréts 1es p1us nob1es de 1a scien-

ce , ει sert ἐ marquer 1e dégrés du déve1oppement ἤπιέ-

1ectue1et civi1isateur de1a Société He11énique.



«ιγ !; τε,

Δίὰ τῆς ἑορτῆς ταύτης ἀναπολοῦμιν καὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς

καὶ εἰς τοὺς ἐπιτηροῦντας ἡμᾶς, ὅτι εἴμεθα οἱ ἀπόγονοι τῶν

μεγάλων ἐκείνων , περὶ ὧν μᾶς μηνύουσι τὰ ἔργα καὶ ἡ φήμη

αὐτῶν, ὅτι ἀναδἰχτῖμεθα τὶς κληρονομίας των καὶ τὰς συν-

επείας καὶ τὴν εὐθύνην , καὶ ὅτι ἀγωνιζόμεθα νὰ φέρωμεν

ἐπαξίως τὸ δυσβάστακτον τοῦτο βάρος. Ev τῷ μέσῳ δὲ τῶν

ὑψηλῶν ἐμπνεύσεων, αἵτινες καὶ ἐκ τῶν ἀφορμῶν αὐτῆς καὶ ἐκ τῶν

τόπων ἐκρέουσι, ὑπὸ τὰς σεβασμίας ταύτας σκιὰς, καὶ περί

πνεόμενοι ἀπὸ τὸ ἒιθουσικστικὸν πνεῦμα τῶν ἀρχαίων αἰώνων,

προσαναβαίνομεν ἀπὸ τῆς θλης εἰς τὴν διάνοιαν, καὶ ἐνθὶμού-

μεθα ὅτι οὐ μόνον λίθοι ξεστῶν καὶ μνημείων γρκπτῶν 7:19;-

λάβομεν διαθήκην, ἀλλὰ καὶ παραδειγμάτων ἀξιαγάστων, καὶ

ἀρετῶν σωσιπόλει-.ν. ὡς ὀφείλομεν ἅπαξ καθ᾿ ἑβδομάδα ,

εἰσερχόμενοι εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ , ν᾿ ἀκούωμεν τὸν λόγον

αὐτοῦ καὶ τὰς πράξεις τῶν εὐαρεςησάντων αὐτῷ, ὅπως δίαὺτῶν

κρατυνώμεθα εἰς τῶν κοινωνικῶν καθηκόντων τὴν ἄσκησιν,

οὔτως ἂς ἐπικρατήσῃ ἐσαεὶ τὸ πρὸ δεκαετηρίδος εἰσαχθὲν ἔθος

τοῦ ν᾿ ἀνερχώμεθα ἅπαξ κατ᾿ ἔτος εἰς τὸ παγκόσμιον τοῦτο

- προσκυνητ-ἱἒριον , ὅπου διὰ τῆς θεωρίας τῶν ἀγήρων προγονικῶν

ἀριστουργημάτων ν᾿ ἀναπτερῶμεν τὴν ψυχὴν εἰς τὴν μνήμην

ιτῶν ἀγήρων πράξεων , ὅπου ἐπιφοιτῶσαι ἡμᾶς ἐλλάμψεις τῆς

παλαιᾶς ἀρετῆς. νὰ μᾶς παρασκευαὶ-ζῶσιν ἀθλητὰς ῥωμαλαιο-

τέρους εἰς τοῦ δημοσίου βίου τὸ στάδιον. Εδὠ που περιΐπτα-

μεναι ἀθανάτων ἀνδρῶν σκιαὶ ἀθάνατοι, θέλουσι μυστηριωδῶς

ὁμιλεῖ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν , καὶ μᾶς ἀναμιμνήσκει πῶς ἡ

τιμὴ καὶ ἀφοσίωσις σώζουσι τὰ ἔθνη , πῶς προκειμένου τῆς

πατρίδος κινδύνου, οἱ Θεμιστοκλεῖς καὶ οἱ Ἁριστεῖὸαι, ἀπέπτυον

πᾶσαν κενοδοξίαν φιλόπρωτον , καὶ περιεπτύσσοντο εἰς δεσμὸν

ἡρωικῶς πατριωτικόν- πῶς ὁ μὲν τοὺς τῆς Ἑλλάδος θησαυροὺς

ἀνελέγκτως διέπων, οὑδ᾿ ὀβολὸν ἐκέκτκτο εἰς πορθμεῖα τοῦ

χάρωνος, ὁ δὲ καὶ ταύρειον ἔπιεν αἷμα, ἵνα μὴ βιασθῇ νὰ κοινο-

πραγήσῃ μετὰ τῶν ἐχθρῶν τῆς πατρίδος του. Αἱαύι-αὶ δὶ

θέλουσι πάλιν μᾶς νουθετεῖ διηγούμεναι , πῶς διχονοιῶν {guy-5.

λιοι σπαραγμοὶ , ἂναῤῥιπιζόμενοι ἀπὸ συκοφαντῶν ἐρεθισμοὺς

δημαγωγικοὺς , πῶς κραυγαὶ ἰδιοτελείας κατασιγάζουσι τὴν

εὐγενῆ φωνὴν τῆς αὐταπαρνήσε,ως , πῶς τῶν ἰδιωτικῶν καὶ

δημοσίων ἠθῶν ἡ διαφθορὰ ἐπέφεραν τὴν ἀγέρωχον τῆς Σπάρτης

ἐπέμβασιν, καὶ μετὰ ταῦτα τὴν κατάλυσιν τῆς ἑλληνικῆς αὐτο-

νομίας. ὅταν δ᾿ ἤθελον ἔλθῃ ποτὲ καιροὶ, δραστ-ἱ-ριωτέρας

ἀρετὰς ἀπαιτοῦντες , amt , αὐταὶ , πυρὸς τὴν ἀτμόσφαιραν

πληροῦται , καὶ τὰ στήθη ἡμῶν τῆς ἀρχαίας ἀνδρείας , θέλουσι
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Ce1te so1cnnI1é nous fait ressouvenir nous mémes at ceux

qui s'in1éressent ἐι nos destinées, que nous decendons de ces

1Iornmes dont‘1es muvres aussi. bien que 1a renommée a1testent

1a grandeur, que nous ἄνοης accepté 1es couséquenccs e! 1a

rcspousabi1né de 1eur héricage ει que nous ἄνοης ii porter

d!"'nement ce faIII1I-au SI pesant. Sous 1mfluence (1es ἐπιο-

aims sub1imes que cet1e féte, que 1es 1ieu: οὺ e11e est

cé1cbrée, évei11I-III. dans nos I‘Imes, transpor1és par 1e souffle

de 1'a‘ntIquIIé qui descend de ces monumens, nous 'nous

éievions do LI Ina1aérc :‘I 1a pcusfiu, nous necounsissons que

1a pierre gravée on inscn1c n‘est pas 1e seu1 1eg que nous.

deviousé nus péres, ει que nous en ἄνοης regu aussi 1es grands

examp1es des vertus qui sauvent 1es peup1es.

De meme qu'é des jours consacrés. nous nous fesons ιιιἸ devoir

I1e VIsiIer 1e temp1e I1e Dieu, ofin que sa paro1e ει Ιἐκιἒιτιρὶο

de ses é1us nous raffermissent c1ans 1'exercice de nos devoirs

sociaux, qonsacrons dc meme ὰ tout jamais 1'habitude intro-

dui1e depuis deux 1ustrcs, de monter une fois par an snr

ce1te co11iue, ὰ 1aque11e 1es peop1es portent 1’hommage de

1eur cu1te, pour qII ὰ Ι᾿θερεοι de ces monumens toujours

admirab1es nous pensmns a ces actions toujours dIgnesI

ιΙ admiration, pour que des rayons dc 1antique vertu des

cendent sur nous, ct nous ec.'aIrent c1ans 1a carriére de 1a

vie pub1iquc. Ici, entourés d'ombres immorte11es, nous en1en-

drons au fond a1e. nos cocnrs 1eurs v0Ix mys1érieuses, nous

dire comment 1e dévouemcut εἰ ΓΙιοπυειιι- sauvent 1es nations,

comment on face d‘un danger pub1ic 1es Aristide εἰ .1es

'1'hémistoc1e répudiaut toute pensée ambIIieuse, se rapro

c1iaient par dcs 1iens dun patriotisme héro'I‘que; comment

1'.un aprés avoir administrc sans contIo1e tous 1es trésors de

1a Gréce, ne possei1a pas a sa morI 1obo1e méme destinée ὰ

Charon; comment 1'autre ἤσῃς mieux boire 1c sang du 1orreau

[ιΙιιΙὁι que dc 9e fairs 1e comp1ice des cnnemis de son pays.

E11es nous douneront en méiue 1empsd‘uti1es 1eqons en nous

repé1ant que 1es déchiremens civi1s ει 1a I1iscorde soufflée

par 1es déc1aniations démagogiqnes des sycophan1es, que 1a

voix de |' ιιιι-ἔτῥι étouf1ant cc11e dune nob1e abnéga1ion, que 1a

corruption des moeurs tant privéesque pub1iques, out emmené.

1’in1ervontion a1tiére dc Spartc, ct jusqua 1a fin 1asservissc-

ment de 1a Gréce. Ει 3 I1 arrive des teps qui rec1amcnt

Πσ p1us mi1es veztus, ces ombres cm1iraseront 1es airs, am,



παιανίζει τὸ Ha1a1? τῶν Μαραθωνομάχων , καὶ ψάλλει τὰς

Πλαταιάς καὶ τὰς Θερμοπύλας, καὶ τὸ γοιρόνι Ὁὰ Περσικοὺ

στρατεύματοί (1). Καὶ ἂν ὁ μόνος καρπὸς, δν ἀποφέρομεν ἐκ

τῆς ἐπετείου συνέλευσις ταύτης, εἶναι τὸ νὰ ταμιεύωμεν εἰς

τὰς καρδίας ἡμῶν αἰσθήματα ὑψηλότερα καὶ ἀρχαιοπρεπέςερα,

ἄλλον κοινωφελέστιρον οὐδ᾿ ἀνώτερον τούτου δὲν δυνάμεθα νὰ

ζητῶμεν, οὐδ᾿ὄπιδίχιται νὰ τελέσωμεν ἀξιώτερον τῆς καθι-

δρύσεως τῆς ἑταιρίας ἡμῶν τὸ μνημόσυνον.

,ἀλλὰ διὰ τῶν λόγων τούτων δὲν ἐννοῶ βεβαίως ὅτι ἡ ίιρο᾿

ρεία θέλει ἢ δύναται νὰ ὑπεκφύγῃ τὴν ὑπὸ τοῦ ὀργανισμοῦ

ἐπιβαλλομένην αὐτῇ ὑποχρέωσιν τοῦ νὰ ἐκθέσῃ πρὸς τὴν ἐται-

ρίαν ὅσα ἔπραξεν ἐν διαστήματι τοῦ ἔτους, ἢ κἂν τοὺς λόγους

τῆς ἀπραξίας της, οὐὸ᾿ ἔχει δὲ ἀνάγκην ὑπεκφυγῆς ὅπως

σώσῃ τὴν ἰδίαν εὐθύνην , διότι τῆς ἀπραξίας αὐτῆς τὸ μὲν

ἐπή ασεν ἐκ περιστάσεων ἀκαταμαχήτων καὶ ἀναποὸρἁστων,

το θὲ εἶναι κατ᾿ ἐπιφάνειαν μόνον. ,

Ἀπὸ τοῦ προλαβόντος ἤδη ἔτους a11“: κρίνει ἡ ἐφορεία ἐπά-

ναγκες, ἢ μᾶλλον θεωρήσει ὡς προὐργιαίτατον καὶ ὡς ὑπάρξεως

ζήτημα διὰ τὴν ἑταιρίαν, τὴν σύστασιν σταθεροῦ καὶ ἀναπαλ-

λοτριώτου αὑτῆς κεφαλαίου , εἰς ἐφόδιον διαρκὲς καὶ ἀντισἤ᾿

κωμα κατὰ τῆς προιούσης τῶν τακτικῶν αὑτῆς πόρων μειώ-

σεως ἐσκέφθη δηλαδὴ ὅτι συμφέρει νὰ θυσιάσῃ τὴν πρόχειρον

καὶ ἐκ τῶν ἐνόντων ἐργασίαν, καὶ τὸ στιγμιαῖον παρὸν, ὅπως σώσῃ

τὰ ἄφθονα μακροῦ μέλλοντος προϊόντα, ὠὸ προνοῶν γεωργὸς,

ἀντὶ νὰ καταφάγῃ τὸν γόνιμον σπόρον , καταθέτει αὐτὸν εἰς

τὴν γῆν ὅπως τῷ φέρῃ ποτὲ καρπὸν πολλαπλάσιον. Τὴν

γνώμην ταύτην τῆς ἐφορείας παρεδέξατο καὶ ἡ ἐταιρία εἰς

διαφόρους αὐτῆς γενικὰς συνεδριάσεις, καὶ ὅτῳ διεκόπησαν

προσωρινῶς πᾶσαι αἱ ἐργατίχι, ἑλι-ίφθησαν δ᾿ εἰς τὴν Τράπεζαν

μετοχαί ἀντὶ τῶν ἑναπολειπομένων κεφαλαίων τῆς ἑταιρίας,

καὶ κυρίως κατεβλήθη σπουδὴ um) τῆς ὅσον διετῆ ταχείας

αὐτῶν ἔπαυξἤσεως.

Ἀλλὰ κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο ἐπέπρωτο ν᾿ ἀιαχαιτιτθῇ βιαίως

καὶ ἀπαισίως ἡ ἐταιρία ἐν μέσῳ τῶν ἂιενὸότων προσπαθειῶν

της, Η ἀπροσδόκητος θανάτου πληγὴ , ἥτις ἀντήχησε μέχρι

τῶν σπλάχνων τοῦ πανελληνίου, αὐτὴ ἡ στερήσασα τὴν κυβέρ-

νησιν τοῦ συνέχοντος εἰς χεῖράς του τὰς ἡνίας τῆς διοικήσεως,

αὐτὴ καὶ ἐκ τῶν κόλπων τῆς ἐταιρίας ἀνήρπασε τὸν ᾀείμνκςον

αὑτῆς Πρόεδρον , τὸν μετὰ τελεσιουργοῦ ζῆλο) συμμεριζόμινον

μ) Α=-Ἰ/,ὐλ. Πιρσ Ηβ.
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meront nos coeurs όε 1'antique va1eur, ει chan1eront 1‘hymne

όε Marathon, 1a vrc1oire de P1atée et do Thermopy1es, ει 1e

refrein sinistre : Ma1/rear ἲι 1'armc'e (1e: Parse: (1). Si

nous ne devious emporter de ces assemb1ées que 1e seu1

avantage d’é1ever noscoeurs‘a des sentimens p1us nob1es et p1us

dignes όε 1a grandeur antique , pouvons-nous en recher-

cher όε p1us grand et όί p1us uti1e , et nous est-i1 possib1e

do cé1ehrer 1‘anniversaire de 1'étab1issement όε notre société

(1'une maniere p1us digne ὁ e11e?

Cependant par ces mots je n‘entends certainement pas que

1o comité veui11e on puisse se soustraire a 1'ob1igation que

1'organisation 1ui impose, de rendre compte a 1a Société de

ses trav-aux annue1s, ου bien d'exp1iquer 1es raisons de son

inaction. 11 n’en a d'ai11eurs pas besoin pour mettre sa

responsabi1i-té a convert , car cette inaction on a é1é 1e

resu1tat de circonstances insurmontab1es et indépendantes de

sa vo1onté, on n'est en vérité qu'apparante.

Depuis 1'année passée déja 1e comité avai1; considére

comme fort important, comme une question d’existence pour

1a Société, όε 1ui former un capita1 permanent ει ina1iénab1e,

- qni’a me1te a 1'abr-itdu danger auque1 1'exposait 1a diminution

progressive de ses ressornrces regu1ieres. 11 crut devoir re-

noncer aux travanx qn’i1 aurait pu exécuter avec 1es fonds

disponib1es, et sacrifier un present éphémere, pour sauver 1e

1ong avenir όε 1a Socxété, de méme que 1'agricu1teur pré-

voyant, au 1ien de manger 1a s-emance_ productrice, prefére

1a déposer en 1erre, pour on retirer une moisson beaucoup

p1us ahondante. La Sociéte’ a.confirmé dans p1usieurs de ses

séances généra1es cet avis du comité, et 1es travaux ayant

été Interrompus, 1e comité convertit en actions όε 1a

banque tons 1es fonds diSponib1es de 1a Société, et surtout

i1 s’app1iqna όε tou1e maniére a 1’augmeutation de ces fonds..

Mnis 1es efforts 1es p1us empressés όε 1a Société furent

a‘rrétés durant cet1e année d'une maniére vio1ente et funeste.

Lorsqne 1a mort eixt frappé σε coup inattendu qui retentit

par toute 1a Gréce, ει priva 1e gonver-nement- όε ce1ni qui

tenait dans ses mains 1es rénes de 1'administration, e11e en1eva

en meme temps a 1a Société son President, ce1ui qui par-

1ageait tous nos travaux, εἰ 1es soutenait avec zé1c. Si je

rends ioi hommag‘e ‘a 1a mémoire όε cc grand citoycn, c’est;

᾿ (I) Aesc1i. Mrs. 140.



Ὡ ὁ a

καὶ στηρίζοντα πάντας αὑτῆς τοὺς ἀγῶνας. Τὴν μνήμην τοῦ

μιγάλου ἐκείνου πολίτου εὐφήμως ἐνταῦθα ἀναπολῶ, διότι ἐπὶ

τρία ἔτη ἐξηκολούθησεν ἐμψυχῶν καὶ διευθύνων τὴν ἑταιρίαν,

καὶ μέχρι τῆς τελευταίας ἀναπνοῆς του προνοήσας ὑπὲρ τῶν

συμφερόντων αὐτῆς , καὶ μνημόσυνον καταλείπων εὐεργεσίας.

ἀπῆλθε καθ᾿ ἣν στιγμὴν περιέμενε τῶν ἐνεργειῶν του ἄφθονον

ἀποτέλεσμα , καὶ τῇ ἐκληροδότησεν ἐλπίδα βεβαίαν καὶ αὐτῷ

ἐπιζήσασαν ἐπισήμου τινὸς ὠφελήματος. ADC ὁ καταπληκτικὸς

χείμαρροςὅστις ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν κατέσεισεν ἐκ θεμελίων

τῆς Εὐρώπης τὸ κοινωνικὸν οἰκοδόμημα , αὐτὸς κατὰ δυστυχῆ

σύμπτωσιν συμπαρέσυρε καὶ τὴν λαμπρὰν ταύτην ἐλπίδα τῆς

ἐταιρίας, οὶφ᾿ οὗ, εἴχομεν ἥἆἢ λάβει σχεδὸν ἀναμφιβόλως τῆς

πραγματοποιήσεως αὐτῆς ἐγγυήσεις. Καὶ ταύτην μὲν καθ᾿ὃ μὴ

τελεσφορήσασαν ἐξαιτοῦμαι διὰ πολλοὺς λόγους τὴν ἄδειαν

τοῦ, ν᾿ ἀποσιωπἠσω. [Π δ᾿ ἐταιρία, ξένῃ εἰς ἀνταιτιάσει πολι-

τικὰς, καὶ τοῖς τῶν φατριῶν μὴ χρωμένη διόποις, καταθέτω.

ἐπὶ τοῦ τάφου τοῦ ἐν μακαρίᾳ τῇ Misc προέδρου αὑτῆς ὕς-ατον

φόρον εὐσεβοῦς καὶ εὐγνώμονος μνήμης.

Αλλ᾿ ἀντὶ νὰ κατηγορήσωμεν ἀπραξίας τὴν ἑταιρίαν, δικαιό-

τερον ἴσως εἶναι νὰ ὁμολογήσωμεν, ὅτι ἐνῷ ἡ γῆ ὑπεγόγγυζι

καὶ ὁ ὁρίζων ἐκυοφόρει θψέλας, ἐνῷ παντοῖα σύγχυσις ἐπεκρά-

τει καὶ ἰδεῶν, καὶ ἐλπίδων, καὶ φόβων, ἡ ἐταιρία ἀμεταςρεπτὴ

τὸ βλέμμα πρὸς τὸν ἴδιον σκοπὸν προσηλωμένον ἔχουσα, ἔδιδε

τὸ παρήγορον θέαμα ἀνδρῶν ἐλπιζόντων εἰς τῆς πατρίδος τὴν

τύχην, καὶ τὴν εὔκλειαν καὶ πρόοδον αὐτῆς τὸ ἐφ᾿ ἑαυτοῖς

διωκόντων ἐπὶ σταδίου ἀγώνων εἰρηνικῶν , καὶ ἐν μέσῳ τοῦ

σάλου ἀπερισπάστως ὑπηρετούντων τὸ ἔργον εἰς ὃ οἰκειοθελῶς

ἐτάχθησαν. Διότι, ἂν καὶ διὰ πάσας τὰς ρηθείσας αἰτίας τῆς

ἐταιρίας αἱ ὁλικαὶ ἐργασίαι εἰς ἐλαχίστας περιωρίσθησαν ,

ἀλλ᾿ ἠσχολήθη εἰς ἄλλης φύσεως ἄλλας, οὐχ ἧττον ἐπωφελεϊς,

καὶ ἴσως μάλιστα πρέπει τὸ ἔτος τοῦτο νὰ θεωρηθ-ἶὶ ὡς τὸ

γονίμων ἀποτελεσμάτων περιεκτικότερον δί αὐτός

Η πρώτη αὐτῆς φροντὶς ὑπῆρξε νὰ συλλέξῃ ἰδίᾳ δαπάνῃ,

καὶ ἐπιμελείᾳ τοῦ ἐφόρου τοῦ Κεντ. Μουσείου , τὰς πολλαχοῦ

τῶν Ἀθηνῶν παρεῥῥιμμένας στήλας μετ᾿ vim-{pawn καὶ ἄλλας

ἀρχαιότητας ὅσαι ἐφθείροντο ἀμελούμεναι, καὶ ναὶ καταθέσῃ

αὐτὰς μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρχαίων ἀντικειμένων ὅσα πρὸ καιροῦ

συνάγει ἐντὸς τοῦ ῦπ᾿ αὐτῆς εἰς πρόχειρον Μουσεῖον διασκευα-

σθέντος πύργου τοῦ Κυρῥᾕστου. Μετὰ ταῦτα δ᾿ ᾿ἠθέλησε νὰ

ἐξακολουθήσῃ τὴν ἐκκαθάρισιν τῆς Ἀκροπόλεως, καὶ ν᾿ ἀπαλ-

λάἰῃ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτῆς, καὶ ἰδίως τὰ ἀρχαῖα μνημεῖα τῶν.



ὒ-θε

quI1 a dirigé et encourage 1a Société pendant trois ans;

qu'avant servi ses intéréts jusqu’a ses derniers instans, i1

1aissa parmi nous 1e souvenir de sa cooperation, ει

mourut au moment meme οὺ ἱΙ travai11ait a ménager a 1a

Société nn profit trés-considérab1e, dont i1 1ui 1égua en

mourant 1‘espérance 1a mieux fondée. Maia 1e torrent impe-

tueux qui dnns ces aerniers teams a ebran1é jusqne dans

ses 1ondemens 1'édI1ice socia1 de 1'Europe, a, par une ma1heu-

reuse connection de circonstances, entrainé aussi cette bri1-

1an1e a11en1e de 1a Société, aprés qu'e11e efit recu des

garanties certaines de son succés . Aussi , cette espérance

ne s'étant pas réa1isée, je rec1ame 1a permission pour des

raisons faci1es a apprécier , de 1a passer sous si1ence.

Que 1a Socié1é, étrangére aux recrimina1ions po1i1iques, ει

no voyant point par 1es yeux des partis, n'hésite pas a

deposer sur 1a 1ombe de son Président un dernier tribut de

piété et de reconnaissance.

Mais an 1ien de repprocher a 1a Société son inaction, i1

est peIIt-étre p1us jus1e de 1ui porter 1e témoignage qu’au

moment σὺ 1a terre gémIssait et 1’orizon était gros d'orages,

ιιιἸ mi1ieu de. 1'immense con-fusion des idées, des espérances τι

des craintes, 1a Somété, 1es yeux fixés au sen1 but qu’e11e se

propose, présentait 1'aspest conso1ent d 1IomuIes qui, confiaus

dans 1es destmées de 1a patric, recherchent pour 1eur part son

progrés ει sa g1oire dans 1a 1ice des travaux paisib1es, et pour-

suivent avec ferme1é an mi1ieu de 1a grande tempéte 1'muvre

qu'i1s out spontanément entréprise. Car, si pour 1es raisons

indiquées p1us hau1, 1es travaux ma’térie1s de 1a Socié1é— oat

é1é peII nombreux, mais e11e ne ἐen est pas moins 1ivrée a

des ocupatIons fort uti1es, [μοῖὐυε dune autre nature, ει je

ἡhésuerais meme pas a a11irmer que ce1te année a été 1a

p1us Iiche en resu1tats de 1a p1us 1IaIIte importance pour e11e

Son premier soin fut de rccuei11ira ses frais et sons 1"ms.

pecIIon I1e I'11. 1intendent du Musée, des co1onnes inscrites

ει p1usieurs autres antIquI1és qui se IrouvaIen1 jetees en

p1uSIeurs endroits de 1a Vi11e, σι de 1es réuoir dans 1a tour

de Cyrrhestes, ψίεἱἱε a depuis 1ongtemps arrangEe en mu

see provisou-‘e a σει effet, ει on dans 1es années précédentes

c11o avait déja ἀόροδἐ p1usieurs scu1ptures etin-scrip1ions

que11e avait acquises E11e von1ut cnsui1e contmner 1e

déb1ayement de 1' Acropn1e, c1 dégager ιιι surface, et εστ
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βαναύσων» καὶ καταῥῥεόντων ὀθωμανικῶν ἐποικοδομημάτων

Ἁλλ᾿ ἀπήντησεν εἰς τὴν ἐργασίαν ταύτην προσκόμματα, διότι

τὰ μὲν τῶν ἐρειπίων τούτων τῇ ἀπηγορεύθη νὰ ἐγγίσῃ , ὡς

δυνάμενα δῆθεν νὰ χρησιμεύσωσιν εἰς ἐθνικὰ μουσεῖα , τὴν ἐ

ἀχρεῖαν θλην τῶν ἐξορυττομένων λιθαρίων δὲν τῇ ἐπιτράπη νὰ

διαθέσῃ ὑπὲρ τῆς ἐργασίας, ὡς δημόσιον δῆθεν περιουσίαν.

Τρίτον τέλος, γνῶσιν ἔχουσα ὅτι πολλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος ανυ.

ρύττονται ἀρχαῖα ἀγγεῖα εἰς μυριάδας, καὶ ἐν τῷ ἅμα ἐξἂ

γονται τοῦ Κράτους, χωρὶς οὐδὲ τὸ ἐλάχιστον μέρος αὐτῶν νὰ

μείνῃ εἰς τὰ ἡμεδαπὰ μουσεϊα, καθυπέβαλεν εὐσεβάστου περὶ

τοῦ ἀντικειμένου τούτου προτάσεις εἰς τὴν Κυβέρνησιν.

Ἰλλὰ τὰ λοιπὰ τῆς ἐνεργείας αὐτῆς ἀποτελέσματα εἰσὶν

εὐτυχέστεροι ἅμα καὶ σπουδαιότερα. Οἱ ἀκούσαντες τὰ ὑπὸ τῆς

ἐφορείας ἐκτεθέντα κατὰ τὸ παρελθὸν ἔτος, ἐνθυμοῦνται ἴσως

ὅτι κατὰ παράκλησιν αὐτῆς, ἡ Βρεταννικὴ Κυβέρνησις εἶχε

πέμψει πρὸς τὴν ἐταιρίαν τὴν ἀνεκτίμητον ἐκείνην συλλογὴν

τῶν γύψων τοῦ Παρθενῶνος, ἥτις πρὸ ἑνὸς ἔτοις μᾶς παρα-

μυθεἳ. διὰ τῶν πρωτοτύπων τὴν στέρησιν , εἰς τὴν ἐπιστολὴν

δί ἧς ἡ ἐφορεία , διερμηνεὺς γινομένη τῶν αἰσθημάτων τῆς

ἐταιρίας , ἐξέφρασεν εἰς τὴν δωρητὴν Κυβέρνησιν τὴν ἔνθερμον

εὐγνωμοσύνην αὑτῆς, ὑπῃνίξατο μετ᾿ εὐλαβείας καὶ τὴν εὐχὴν

τοῦ νὰ ἰδῇ ποτε εἰς τὸ μουσεῖον της κατατεθειμένα πλησίον

τῶν ἀριστούργημἁτων τούτων καὶ τὰ ἀδελφοί αὑτῶν κατά τε

ῥυθμὸν καὶ κάλλος ἐκμαγεῖα τῶν λίθων τῆς Φιγαλείας. Παρά

δεξάμενος δ᾿ εὐμενέστατα τὴν ἐπιστολὴν ταύτην, καὶ συστή-

σας αὐτὴν μετὰ προθυμοτάτης σπουδῆς, προκαλούσης πᾶσαν

ἐμῶν τὴν εὑγνομωσύνην , ὁ ἐνταῦθα ἐξοχώτατος Κ, πρέσβυς

τῆς Ἀγγλίας , μᾶς ἀνήγγειλε μετ᾿ οὐ πολὺ ὅτι ἡ Α. M. ἡ

βασίλισσα ηὐδόκησε νὰ ἐπινεύσῃ καὶ εἰς ταύτην ἡμῶν τὴν

εὐχὴν, καὶ ὅτι πλοτοι, ἐπίτηιἳες ὑπὸ τοῦ Βιεταννικοῦ μουσείου

ναυλωθὲν , κατήγαγεν εἰς τὸν Πειραιᾶ τὰ ζητηθέντα ἐκμαγεῖα

τῆς Φιγαλείας. ὁ αὐτὸς δὲ Κ. πρέσβυς εἰδοποίησε τὴν ἐφο-

ρείαν, ὅτι τῆς μετακομιδῆς καὶ ἐναποθέσεως αὐτῶν ἡ δαπάνη

θέλει καταβληθῇ ὑτὸ τοῦ Βρεταννικοῦ -μουσείου , μὴ θέλοντος

νὰ δαπανήσῃ ἡ ὀλίγους πόρους ἔχουσα ἑταιρία οὐίἳ᾿ ὀβολὸν

δί αὐτά. . ὅτῳ διὰ τοῦ γενναίου τούτου δώρου , γενομένου

τοσοῦτον εὐγενῶς καὶ ἐλευθερίως, ἀπήλαυσε τὸ Ἑλληνικὸν ἔθνος

τὰς εἰκόνας τοὐλάχιστον τῶν θαυμασίων ἐκείνων καλλιτεχνη-

μάτων , ὧν ἄδικος τύχη τὸ ἐστέρησεν καθ δν καιρὸν καὶ ἡ

ὕπαρξις καὶ ἡ τιμὴ, καὶ ἡ ἰδιοκτησία του ἦσαν ἐλεεινὸ

ἕρμα-,ον τῶν ἰσχυροτίρων. ,
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tout 1es monumens antiques, des ruines modernes qui 1es

couvrent ει 1es défigurent. Mais e11e rencontra ici des diffi-

cu1tés; ii In: fut défendu de toucher a que1qnes unes de ces

mines sous prétexte qu'i1s pourraient servir de Musées

nationnaux, et e11e n’obtrnt pas 1a permission de donner 1es

V11s cai11oux qu'e11e retirerait des foui11es en échange de 1a

main-d'cnuvre , sous prétcxte qu'r1s font partie du trésor

pub1ic. Ayanten1in connaissance qu’en p1usieurs endroits de1a

Grece on tire de 1a terre des vases antiques pas mi11iers, et

qu'i1s sont presquc tous imméx1iatement vendus hors du pays,

sans qu'i1 en reste 1a momdre partie aux Musées nationnaux,

Ia Société a fait ace sujet des propositions au gouvernement.

Mais e11e a obtenu pendant cette année d’autres resu1o

tats beaucoup p1us heureux et beancoup p1us importans

que ceux-ci. Τοῦ- ceux qui, i1 y a no an, out entendu 1e

rapport du comité, se rappe11eront peubétre que sur sa

priére 1e gonvernement britannique avait envoyé a 1a Société

cctte co11ection inestimab1e des gypses du Parthénon, qui

depuis on an nous conso1e 1ie 1’absence des originaux. Dans

Ia 1ottre par 1aque11e 1e comi1é, se fesant 1'interpréte des

aentimens de 1a Socrété, a cxprimé au gonvernement qui 1ui

a fait ce don magm1ique sa profonde reconnaissance, i1

1it a11usion an vocu dc voir un Jour réunis dans un

meme Musée a cdté de ces chefsd'oeuvre, 1eurs jumeanx en

beauté ct en sty1e, 1es empremtes des marbres de Phiga1ie.

Son Exce11ence M. I'Ambassadeur d'Ang1eterre a Athénes

recut, et recommanda ce‘tte 1ettre avec une bienvei11ance em-

pressée qui mérite tou1e notre reconnaissance. 11 nous avertit

bientot aprés que Sub-1. 1e Reine daigna exhausser ce nouveau

man de 1a Socié1é, et qu'un batiment frété par 1e Musée Bri-

tanmque venait d'arriver an Pirée avec 1es gypses de Phigaa

1ie que nous avions demandés. 11 avertit en meme temps 19

comi1é que 1e meme Musée Britanmque ετ». εὶἳδτβοἃἰἱ όε

toute 1a depense de 1eur transport ει de 1enr exposrtion au

1oca1 qui 1eur était destiné, sans qu‘e11o soi1. ἒι charge a 1a

Société, dont 1es ressources sOnt si bornées. C'est ainsi que

par ce don aussi généreux par 1ui mcme que par 1a maniére

dont 11 tut fait, 1a nation grecque est entree en possession au

moins des immages de ces oeuvres admirab1es dont on destin

injusto 1'avait privé a 1’époque οὺ sa propriété, son honneur

et. Jusqu'a son existence é1a1t 1a proic du p1us fort.
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Η ἐφορῇ θέλουσα νὰ παρασκευάσῃ καὶ δί αὐτὰ , ὡς εἶχε

καὶ διὰ τὰ τοῦ Παρθενῶνος, θέσιν κατάλληλον πρὸς ἐναπόθεσιν,

ἐζήτησε πολλάκις κατ᾿ ἐπανάληψιν παρὰ τῆς Κυβερνήσεως νὰ

τῇ παραχωρηθῇ τὸ ἕτερον ἥμισυ τοῦ οἰκοδομήματος τοῦ δοθέντος

αὐτῇ εἰς Μουσετον, καὶ ἐπέμεινε τοσοῦτον μᾶλλον εἰς τὴν αἴτησιν

ταύτην, καθ᾿ ὅσον εἶχε κατορθώσει νὰ λάβῃ καὶ ἐκ Γαλλίας

τὴν ὑπόσχεσιν ἀποστολῆς ἐπμαγείων τῶν κυριωτέρων ἀριστουρο

γημάτων τῶν Μουσείων αὐτῆς, καὶ τῆς ἐφορίας τὸ σχέδιον καὶ

ἡ ἐλπὶς, ἐπὶ βεβαίων σαλευομένη βάσεων, ἦν ν᾿ ἀπαρτίσῃ κατ᾿ ό-

λίγον, ἂν δὲν παρενέπιπτον αἱ ᾿στμεριναὶ τῆς Εὐρώπης ἀγά

τροπαὶ , καὶ ἂν εἶχε τὸν κατάλληλον τόπον, πλουσιώτατον ἀρ-

χαιολογικὸν Μουσεῖον ἐκ προπλασμάτων. Ἀλλὰ φαίνεται ὅτι

ἀνυπέρβλητοι λόγοι ὑπηρεσίας δὲν ἐπέτρεψαν μέχρι τοῦδε την

ἐκ μέρους τοῦ ὑπουργείου τῶν Στρατιωτικῶν ὁλοσχερῆ παρα-

χώρησιν τοῦ οἰκοδομήματος τούτου , τοσοῦτον κατεπειγόντως

ἀναγκαίαν εἰς τὴν ἑταιρίαν- διὰ καὶ ἐβιάσθη ἡ ἐφορεία νὰ ἐνα-

ποθεσῃ τὰ ἐκμαγεῖα ταῦτα πρὸς ὥραν ἐντὸς τῆς αὐτῆς αἰθούσης,

ἤτις μόλις τὰ περιέχει μετὰ τῶν Ἀττικῶν.

Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὰ καλλιτεχνήματα ταῦτα εἰσὶν ἤδη ἓν τῶν

ἀγλαὶσμάτων τοῦ τῆς ἐταιρίας Μουσείου, καὶ ἀντικείμενον συ-

νεχὲς τῆς ἐπισκέψεως ἑκάστου τῶν φιλοκάλων καὶ φιλαρχαίων,

φέρε ἀναφέρωμεν κεφαλαιακῶς τὰ περὶ αὐτῶν, κυρίως ἐπιτἒ

μνοντες ὅσα περι αὐτίον, ὁ πολὺς ίν ἀρχαιολόγοις Λ-Ξβἀσιος εἶπε

( 1), καθὼς καὶ πέρυσι περιεγράψαμεν τὰ φειδαῖκὰ ἐκεῖνα ἐν

περιλ/ἶψει. Καὶ εἴθε καθ᾿ ἕκαστον ἔτος ὄμοιαι εὐποιία νὰ μᾶς

παρέχωσι περιστάσεις τοῦ νὰ ἐπιθεωρήσωμεν οθτω. βαθμηδὸν

πάντα τὰ ἀριστθυργἤματα τῆς ἑλληνικῆς τέχνης, ὅσα ἔκφυλοι

σήμερον κοσμοῦσι Μ ,υσιϊα ἀλλότρια. '

ὅταν ἐπὶ τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου ὁ ὀλέθριος ἐκεῖνος

λοιμὸς ἐνέσκηψεν εἰς Ἀθῆνας, καὶ συγχρόνως εἰς πολὺ τῆς

Πελοποννήσου (2), τότε οἱ κάτοικοι τῆς Ἀρκαδικῆς πόλεως

Φιγαλείας κατατρυχόμενοι ὑπὸ τῆς μάστιγος, κατέλιπον τὰς

εστίας των, καὶ κατέφυγον εἰς τὰ παρακείμενα δρη, ἰδίως δὲ,

φαίνεται, ἀνῆλθον εἰς τὴν ὑψηλὴν καὶ σύμφυτον θέσιν Βάσσας,

ὅπου ἡ διασπορὰ αὐτῶν, τὸ᾿ εὐκραέστερον κλῖμα, καὶ ἡ ἐκεῖ

δροσερὰ καὶ ζωογόνος ὑπερβόρειος αθρα, ἀπέσβεσαν διόλου τὸ

μίασμα. Δίὰ τοῦτο τὴν σωτηρίαν-των εἰς τοῦ 1᾿περβορείου A36).-

λωγος ἀναφέροντες «τὴν ἐπικουρίαν , ἀνἥγιιρον οἱ Φιγαλεῖς εἰς

 

('1) Lebns, Monumem d'Anuquné flguréo, ισ cahicr. ~(2) emJ’. I5.



B- 13 a

Le c'omité ayant vou1u 1eur preparer, ainsi qu'i1 1'avait

fait pour 1es gypses du Parthenon, un 1oca1 convenab1e,

demanda au gouvernement 1'autre Inoitié όε 1'édifice qui 1ui

avait été cédé pour 1ui servir de Musée; et insista d’autant

p1us sur Cette demande, qu'i1 ayait réussi a recevoir de

France 1a promesse d'un grand envoi de gypses des prin-

cipaux chefs-d'muvre de ses Musées, et que 1e p1an ainsi

que 1'espérauce bien fondée du comité était de former peu

ὰ peu, sans Ies évenemens survenus en Europe, et s'i1

réussissait ὲ obteuir ie 1oca1 nécessaire, uu musée comp1et

de gypses antiques. Mais i1 parait que des raisons insur-

montab1es de servnce out empécbé jusqu'ici 1e Ministére de

1a Guerre de céder tout entier σει edifice qui est si indis-

pensab1e a 1a Société. Aussi 1e comité fut~i1 forcé de déposer

cos gypses provisoirement dans 1a méme sa11e qui peut i

peiue 1es contenir avec ceux de 1'Attique. .

Comme ces scu1ptures font aujourd'hui 1'ornement du

musée de 1a Société, et sont I’objet όε visites continue11es

de tous 1es amis du beau et de I'antiquité, je crois neces-

saire d'en faire ici une description succinte, que j'emprun-

terai dans ses principaux points 30 savant iarchéo1ogue,

M. [.ebas (1), de meme que 1'année précédente j’ai dé‘crit

1ea marbres du Parthenon. Faisons des voeux pour que

όε dons semb1ab1es nous mettent dans 1e cas de faire chaque

année successivement 1a revue de tous 1es chefsd'muvre do

1'art grec contenus dans 1es musées étrangers. ,

Lorsque pendant 1a guerre du Pe1oponnese 1a peste des-

tructivesévissait a Athénes et en meme temps aussi θυι-

une grande partie du Pe1oponnese (2), [es habitans όε

Phiga1ie, vi11e d'Arcadie, abandonnerent 1eurs foyers pout

éohapper nu fléau, et se retirérent sur 1es montagnes voi-

sines, et surtout, 5 cc qu'i1 parait, ‘a Bassaz , une position

é1evée, et ombragée de grands arbres; ici Ieur dispersion,

1a sa1ubrité du c1imat, et 1a fraicheur vivifiante .du vent du

Nord qui y reiguait, out étouffé 1e miasme, et 1es Phiga1iens,

dans Ieur reconnaissance in Appo11on Hyperboréen, a qui i1s

attribnaient Ieur sa1ut, Ont é1evé ΙΘ temp1e όε Jupiter Epi-

curieu (1'auxi1iaxrc) (3) sur‘1e 1ieu meme όε 1eur refuge (Δ),

 

(Ι) Lebas , Monumens d‘Autiquitté θεω-βα, 1" Cahier. «—- (σὶ) Τὶπιο,

11. Μ. - (3) Paus. VIII, M. -— (ι.) Leuorment, '1‘résor de numisme,

et de G1ypt p. ιε,
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αὑτὴν τῆς καταφυγῆς των τὴν θέσιν (3) κατὰ τὰς ἀμφιθέατροι

ειδεῖς καὶ ζωγραφικὰς ὑπόρειος τοῦ Κοτυλίου δρους, Ναὸν ἐπι-

κουρίαν λπόλλωνος (4). τοσαύτη δὲ ἦν τότε (5) ἡ καλλιτεχνικὴ

τῶν Ἀθηναίων ὑπεροχὴ . ὥστε οἱ Ἀρκάδες παρ᾿ αὐτῶν , καίτοι

πολεμίων, μετεπέμψκντο οἰκοὸόμον , τὸν περικλεῆ Ἰκτῖνον,

ἐναύλους ἔτι ἔχοντα τῶν ἑλλήνων τὰς χειροκροτήσεις διὰ τὴν

ἀνέγιρσιν τοῦ Παρθενῶνος, τοῦ ἀρχιτεκτονικοῦ ἐκείνου ἀριστουρ-

γηἱματος τῶν ἀρχαίων χρόνων. ὁ σοφὸς οὗτος ἀριστοτέχνης ,

ἐφεῦρε καὶ διὰ τὸ ἀρκαδικὸν ἱερὸν νέας ἀναλογίας καὶ νέον ῥυθμὸν.

καὶ κατεποίκιλεν αὐτὸ παντοίῳ κόσμῳ, ὥστε τὸ ἀνέδειξεν ἕνα

τῶν ὡραιοτάτων καὶ περιφημοτάτων ναῶν, έιρ᾿ οἷς ἡ Πελοπόν,

νῆσος ἐσεμνύνετο (3).

Χωρὶς νὰ ἐκταθῶ εἰς τὰ καθέκαστα τῆς ἀρχιτεκτονικῆς δια-

σκευἢς τοῦ ναοῦ τούτου, ἀρκοῦμαι λέγων ὅτι ἦν ἔσωθεν κεκο-

σμημένος δίἠμικιύνων ἐνῳκοδομημένων τῷ τοίχῳ, τὰ δ ἀνά-

γλυρα περὶ ὧν ἡμῖν πρόκειται, περιέθεον ὑπὲρ τοὺς ἡμικίονας

τούτους, ὥς τις ἐσωτερικὴ ζώνη. ἐκατόμπους μὲν τὸ μῆκος. τὸ

δὲ ὕψος δίπους περίπου (6). Η πρὸς ἄλληλα διαίρεσιςτῶν 3

πρὸς τοῖς 20 τμημάτων ἐξ ὧν ἄτη συνέκειτο, ἔγινε διαφόρων

εἰκασιῶν ἀντικείμενον, διότι ὅτε ταῦτα ἀνευρέθησαν έν 1811.

ὑφ᾿ἑταιρίας ἀρχαιεμπόρων, ἦσαν πάντα συγκεχυμένα καὶ συν-

τεθλασμένα. Ἀλλ᾿ ἂ οὗ τὸ Βρεταννικὸν Μουτετον , πριάμενον

αὐτὰ τὰ συνεκόλλησε καὶ τὰ ἀπήρτισεν , ἡ ἀλληλουχίκ των

ἀπεδείχθη πάσης ἀμφιβολίαςκρείττων (7). ᾿

Εἰς τὸν ἀριστοτέχνην τῆς γλυπτικῆς ταύτης τοῦ ναοῦ gaping,

ἴσως αὐτὸν τὸν Ἰκτῖνον (διότι παρὰ τοῖς ἀρχαίοις ἄρτιος τεχνί-

της, ἀρχιτέκτων μάλιστα , ἣν ὁ κατέχων τῆς τέχνης τὴν aiv00~

δέσμην ὁλόκληρον) προύκειτο βεβαίως τὸ θέμα, νὰ διαιωνίση διὰ

τῆς γλυφίδος τὴν περίστασιν τῆς τοῦ ναοῦ ἀνεγέρσεως, μέγα

δεινὸν ἐπελθὸν ἐπὶ τὴν Ελλάδα, καὶ τὸν Ἀπόλλωνα ἐπιφανέντα

εἰς σωτηρίαν αὐτῆς. Ἀλλὰ τῇ μὲν ἡ Ἐλληνική διάνοια, φιλοῦσα

ὑπὸ ποιητικὰ νὰ ίνὸύῃ ἐμβλήματα τὴν πεζὴν ἱστορίαν, τῇ δὲ

τοῦ Ἀθηναίου ἡ πατριωτικὴ κενοδοξία, φιλοτιμουμένη ἀττικὴν

νὰ ἔπιτυπὥσῃ σφραγίδα ἐπὶ τοῦ Πελοποννησιακοῦ μνημείου,

παρέστησεν ἀντὶ τοῦ ὀλετῆρος λοιμοῦ, τῶν κενταύρων τὴν ἀν-

θρωποφόνον λύσσαν καὶ τῶν Ἀμαζόνων τὴν καταστρεπτικὴν

 

(3) Lenormeut, Trésor de uumisrs. οἱ dc g1ypt P. 15. -- Παυσ

n'. n.— ι, in. so, «γ. mam τοι)ι ὕψη 2'11/2”.— Der Ἄροι-

1o1empet ιιι 835533 in Arcadian urd due dase1bsz ausgegrebenen

:i1duerke, dnrgeste11s urd er1auters durcb. Ο. M. 381100 V- stacke1berg.

ου. 1826,
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our 1es co11ines pi1toresques ct disposées en amp1iit1iéa.

tre , du mont Cotty1ins. Et te11e était a cette époque (1)

1a prépondérance artistique des Athéniens, que 1es Arcadiens.

quoique1eurs ennemis, ont néanmoins du Ieur emprunter nn

architecte , 1e cé1ebrc Inctinus, qui venait de recevoir 1es

npp1andissemens de 1a Gréce antu‘ere pour 1e construction

«1u Parthenon, ce chef-d’muvre de I'architecture ancience.

Le grand artiste inventa des formes et des proportions non~

ve11es pour 1e sanctuairo arcadique; i1 1orna avec une

richesse étonnante, ει cn fit un des temp1es 1es p1us beaux

et 1es p1us cé1ebres du Pe1oponnese (2).

Je ne veux pas m'étendre ici sur 1es détai1s de 1a dispo.

sition architectonique du temp1e. Qn'i1 me su1fise de dire

qn'i1 était orné a 1'intérieur par de demiemo1ounes so

détacahnt sur 1e mur de 1a ce11a, et que 1es has-re1iefs en

question étaient p1acés audessus de cette co1onnade, comme

une frise intérieure de pres de cent pieds de 1ong et de deux

pieds de haut (3). E11e était composée de 23 pieces ; 1enr

position respective donna 1ien a p1usieurs conjectures; 1a

société qui en 1811 1es retira de terre pour 1es_vendre, 1es

taouva brisés en pieces et enfouis sans ordre. Mais depuis

que 1e Musée Brntannnque 1es a achetés et restanrés, 1eur

connection n'est p1us Ie sujet d'un doute (It).

L’artiste de cette couronne scu1ptée du temp1e, pent etre

1ctinus 1ui-méme, — car chez 1es anciens I'artiste accom-

p1i. 1'architecte snrtou‘t, devai1: posséder 1'art dan‘s tontes

ses parties, ——avait sans doute pris pour theme d'éterniser

par 1e burin 1e souvenir de 1a circonstance qui donna 1ieu

a 1a construction de temp1e, d'un grand danger menacant

1a Grece, et é1oigné par 1'intervention d'Apo11on. Mais 1e

génie grec qui 1end a recouv'rir 1a prose de I'histoire sous

1es emb1emes de 1a poésie, aidé aussi par 1e vanité patrioti-

que de 1'Athénien, -que flattait 1'idée d'apposer 1e cachet

attique sur un monument du Pe1oponnese, représenta au

1ieu des ravages de 1a peste, 1a rage hommicide des centan-

res ει 1'invasion destructive des Amazones. deux fab1es

attiqnes, puisées aux ancieunes att/ua’es ει T/zése'ides (.5).

(ι) En O1ymp. LXXXVI, 6. — (2) Pans. 1 c. __ (3) 100’ 2”. ἡ 2’.

1/2”. -—-(4) Der Apo11otempe1 zu Bassm, ect. v. 0. M. Biron, v S1ac-

ke1berg Born. 1826. —- (5)Th:sé‘ides de Pythostrate et de Nicostrate.

rifg1rd; La‘érte 11, 59. — De Codrus, 1uv. sat. 1, 2. - Thesee d‘Eu-

ι a m.



εἰσβολὴν, δύω μυθεύματα Ἀττικὰ, τῶν ἀρχαίων Ἀτθίδι- καὶ

Θησηΐδωγ προσφιλῆ ἀντικείμενα (8), ὧν τὸ μὲν (ἡ Κενταυρο.

μαχία) καὶ τοῦ Θησείου εκόσμει τὴν ζωοφόρον, καὶ τὰς μετό-

πάς τοῦ Παρθενῶνος, καὶ τὴν ἀσπίδα τῆς Παρθένου, καὶ τὸν

Ἀιτὸν τοῦ ἐν Πισάτιδι Ὀλυμπιείου, τὸ δὲ (ἡ μάχη τῶν Ἀμα-

ζόνων), τὰ πέδιλα τῆς Φειδάκης Ἀθηνᾶς, ,τὸν θρόνον τοῦ ὀλυ-

μπίου Διὸς, τὴν ποικίλην , καὶ ἀμφότεραι αἱ σκηναὶ ὁμοῦ ἐν

ἐντειχιῶ γραφῇ τὸ Θησετον. Συνέδεσε δὲ ἀμφότερα μετὰ τῆς

ἐπιχωρίου λατρείας, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ, εἰς δν ὁ ναὸς ἀφιέρωται,

παρεμβαλὼν τὸν Ἀπόλλωνα ὡς συναντιλήπτορα τῶν Ἑλλήνων

κατὰ τοῦ ἐπικειμένου κινδύνου, τόσῳ φυσικώτερον, ὅσῳ ὁ αὐτὸς

Θιὸς ἦν καὶ Διζιιιοζ (9) ἢἀλεξίκαχος ἐνταυτῷ (10), ὁ αὐτὸς

δὲ καὶ Ἀμαζόνιος, καθ᾿ὃ ἐπικουρ-ἱἱ-τας τοῖς Ἀθηναίοις κατὰ

τῶν Ἀμαζόνων.

Τοιαύτης ὅσης τῆς τῶν γλυφῶν ὑποθέσεως, δὲν θέλω, 909-

τικῶς μακρηγορὤν, καὶ περιγράφων τὰ ἀπερίγραπτα, νὰ προβῶ

εἰς τὴν διὰ λέξεων ὠχρὰν σκιαγραἱρίαν τῆς τῶν ἔργων τούτων

ποικιλίας καὶ ζωηρότητος. Διότι πάντων λόγων κρεῖσσον εἶναι

εἰς τὴν Ἀμαζονομαχίαν τὸ ἐκ τῆς ἀντιθέσεως τῶν δύο γενῶν

ἀποτέλεσμα, καὶ εἰς τὴν τῶν [ἀμαζόνων διάπλασιν θαυμασία

ἡ σύγκρασις τῆς γυναικείας τρυφερότητος μετὰ τῆς ἀνδρικῆς

δρας-γιριότητός τε καὶ ρώμης , καὶ ἀνεξάντλητος τῆς φαντασίας

ὁ πλοῦτος, ὁ πολλαπλασιάζων τὰ τῆς μάχης συμβάντα , καὶ

γραφικώταται συγχρόνως καὶ φυσικώταται τῶν μαχομένων αἱ

θέσεις, ὁτὲ μὲν Ἀμαζόνες καταβληθεῖσαι ἢ πίπτουσαι τέτρω-

μέναι, λυθείσης τῆς προσκτήτου αὑτῶν ἀνδρείας, καὶ Ἀθηναῖοι

ἐπικείμενοι ἐνθουσιωδῶς , καὶ σύροντες ἐκ τῆς κόμης αὐτὰς

μάτην ἀνθισταμένας᾿ ὁτὲ δὲ πολεμισταὶ καταπονηθέντες ὑπὸ

τοῦ στρατοῦ τοῦ στυγἅγορος (11), καὶ ἀμίμητον ἐπιδεικνύντες

τοῦ ἐφηβικοῦ σώματος τὸν σχηματισμὸν , καὶ ἄλλοτε ἡ μάχη

ὶσόῥῤοπσς , ὅλη κίνησις καὶ ὅλήἐνέργειαἕ

ΑΜ ἡ ζωηροτάτη πασῶν τῶν σκηνῶν , ἧς αἱ λοιπαὶ εἰσὶν

ὡς ἐπεισόδια μόνον, ἔςιν ἡ κατέχουσα ιεὸ᾿-/.έν-ι,-ρον τῆς πρὸς ἕω

πλευρᾶς- ἐκεῖ περὶ τὰς τρεῖς βασιλίδας τῶν Ἀμαζόνων , τὴν

ὀρύθειαν , τὴν Ἱππολύτην καὶ ἆντιόπην, αἴρεται ἡ μάχη δεινή-

Καὶ αἱ τρεῖς ἀδελφαὶ εἰσὶν ἔφιπποι, ἀλλὰ τὴν μὲν κατακρη-

μνιζει τοῦ ἀποτρέχοντας ἵππου , ἐκ τῆς κόμης σύρων αὐτὴν,

 

(θ) Θησἣἰδτκ "Morph-0v καὶ Νικοοτρ-διτου, Am. A”. B'. 59. -- [“960

if“; 38:3i ιΙ, Ξτἷησιὑς. new: τ (θ) Macrob. Saturn. Ιζ 17-00) παντὶ
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L'un de ces sujets ornait aussi 1a frise du temp1e de Tbésée,

ει 1es métopes du Parthenon, et 1e boucber de Minerve, et

1e fronton du temp1e de Jupiter a O1ympic; I'autre (1e

combat des Amazones) ornait 1es sanda1es de 1a Minerve_de

Pbidias, 1e trone du Jupiter O1ympien, Ie portique Pmci1e,

ει 1es deux sujets réums éta1ent peints sur 1es ,murs du

temp1e de Thésée. L'artiste rattacha ces deux scenes avec

1e cu1te 1oca1 et avec ce1ui du dieu auque1 1e temp1e était

é1evé, en fesa’nt interveuir Apo11on comme auxi1iaire (1es

Grecs contre 1e doub1e danger qui 1es menacait, ει i1 1e

1it d’autant p1us nature11emen t, que ce Dieu était en meme

temps Lee/72m: (destructeur de 1a peste) (1) cu A1exicacos

(1e sauveur (2), et en méme temps aussi Anzrzzonien, ccmme

ayant aidé 1es Athéniens contre 1es Amazones.

Te1 est 1e sujet de ces scu1ptures. Je ne voudrai pas

fatiguer 1’auditoire en essayant de décrire ce qui est audcs-

sus dc toute description. Je voudrais en vain tracer par 1a

paro1e un pé1e tab1eau de 1a variété et de 1a vivac1té de ces

formes; car rien ne saurait rendrc 1'effet dc 1'opposition des

deux sexes dans 1e combat des Amazoues, 1a combinaison

de 1a grace féminine avec 1a force des musc1es dans 1a

formation dc I’Amazone, 1a richesse d'immagination dans

1es scenes du combat, 1e beauté pittoresque et 1a simp1icité

nature11e des poses dc ces Amazones qui succombent et scntent

s'évanouir 1eur energie d'emprunt, de ces Athéniens qui

fondent sur e11es avec 1'enthousiasme de 1a va1eur, et 1es

trainent par 1a cheve1ure, ma1gré 1eur resistance. Rien nc

saurait éga1er 1a beauté de ces jeunes béros, terrassés par

I'armée redoutab1e aux Izonimes (3), 1’énergie et 1e mou-

vement du combat partout οὺ 1a victoire reste indécise.

Mais de toutes ces scenes 1e principa1e et 1e p1us animée est

ce11e qui occupe 1e centre du cété d‘est ; toutes 1es antres en

soot 1es episodes. La autour d'Orythie, Hippo1yte et Antiope,

1es trois reines (1es Amazones, 1a mé1ée devient terrib1e. Les

trois sceurs sent a cheva1 ; mais 1e bras vigoureux d'un Athé- ,

nien 1a tire par 1a cheva1ure et 1a renverse de son cheva1

qui s’échappe, tandis quc de 1'autre main i1 v-a 1ui p1onger

(1) Macrob. Saturn. 1, 17. — (2) Fans. ι, 8. VIIἸ, 41, act. — (δ)

Esch. Prom. 730.
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στιβαρὸς Ληναίου βραχίων, ἐνῷ καταφέρεται νὰ τὴν σπαράξῃ

τὸ ξίφος ὠυτή δὲ, καυχᾶται μὲν ὅτι θιαμβεύει, ὑπὸ δύω συνῆρα

φων βοηθουμένη, καὶ νέος Ἕλλην ἐκπνέει ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ

ἵππου της. Αλλ᾿ 6 ἥρως τοῦ δράματος, 6 Θησεθς, λεοντῆν περι-

βεβλημένος , αἵρει κατ᾿ αὐτῆς τὸ τερατοκτόνον του ρόπαλον,

καὶ ἡ τύχη της δὲν μένει πλέον ἀμφίβολος. Πρὶν δμὼς ἢ

στραφῇ πρὸς αὐτὴν , διὰ βαρείας πληγῆς εἶχε καταβάλει τῆς

τρίτης βασιλίδος τὸν ἵππον, καὶ ἐν ᾧτὴν σύρει ἐκ τῆς κόμης, εἷς

τῶν ὀπαδῶν του τὴν ἀναρπάζει καὶ τὴν αἰχμαλωτίζει.

Ἀλλὰ τὸ ἄλλο τοῦ κ-Ἰιτικοὗ Ἡρακλείου( (12) ἆθλον εἶναι

πολὺ εὐκλεέςερον τούτου. Δὲν μάχονται οἱ Λαπίθαι καὶ 6 Θησεὺς

κατὰ γυναικῶν πλέον, οὐδὲ κἂν κατ᾿ ἀνδρῶν, ἀλλὰ κατ᾿ ὀρὲ

σιβίων τεράτων, ἑίόντων ἀγριανθρώπων μὲν ῥώμην , ἵππων

δὲ ὁπλὰς καὶ ταχύτητα. ὁ συνδυασμὸς οὗτος καὶ ἡ ἀρμογὴ

τῆς ἱππείας καὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως , παρέσχε θαυμασίαν

συνθέσεων ἀφορμὴν εἰς τὸν γλύπ την , ὅτις τοσοῦτον σοφῶς

διέπλασε τὸ ἰδανικὸν τοῦτο δν , ὥττε εἰς μὲν τὰ πρόσωπα

ἐπιπνείειτι θηριῶδες , τὸ δὲ σῶμα φαίνεται ὡς ὑπὸ νογζμονος

ψυχῆς κατοικούμενον. Ἐπὶ πάσης δὲ τῆς συνθέσεως ταύτης

ἐπιφαίνεται φρικαλέον τι, καὶ ἀπαίσιος εἶναι τῶν θηρίων ἡ

ὄψις, εἴτε τοὺς κορμοὺς τῶν δένδρων , εἴτε τῶν ὀρέων τώς

βράχους ἐκριζώσαντα σφενδονίζωσιν , εἴτε ἐπιβαίνωσι διὰ τῶν

ἐμπροσθίων ποδῶν των , ἢ λακτίζου λυσσωδῶς, ἢ ἁρπάζωσιν

ἐφ᾿ ὕβρει καὶ άπ᾿ αὐτῶν τῶν βωμῶν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παι-

δία , ἢ ὀδὰξ ἐπικείμενοι σπαράττωσι τῶν ἐχθρῶν των τὰς

σάρκας. Ἀπαίσιος δὲ εἶναι ἐπίσης ἡ ὄψις των καὶ ὅταν , ἢ

καταβαλλόμενα ὑπὸ τὸ σιδηροῦν γόνυ , ἢ ἀποπνιγόμενοι ἀπὸ

τὴν εὔρωστον χεῖρα τῶν νέων Λαπίθων , διαστρέφωσι υσμόρ=

φως καὶ ἐναγωνίως αὐτὴν, καὶ πνέωσι μανίαν ἀνίσχυρον.

Ἀλλ᾿ ὡς ἐπὶ τῆς ἀντικειμένης πλευρᾶς , ὅτῳ καὶ κατὰ τὸ

κέντρον τῆς δυτικῆς ταύτης παρίς-αται τοῦ δράματος ἡ κυριω-

τάτη σκηνὴ , αὐτὴ ἥτις καὶ ἐν τῇ ζωοφόρῳ τοῦ Θησείου ἀπα-

ραλλάκτως ἐπαναλαμβάνεται. Κανέας , ὁ βασιλεὺς τῶν Λά

πίθων, προσβάλλεται λυσσωδῶς ὑπὸ τῶν τερατομόρφων ἐχθρῶν

του- ἀλλὰ μάτην ἐξαντλοῦσι κατ᾿ αὐτοῦ τὰς ἀνισχύρους

πληγάς των. ὁ Ποσειδῶν τὸν κατέστησεν ἄτρωτον, Τότε τὰ

ἑπ᾿ ὠμότητι ἐπινοητικά τέρατα ἀποφασίζουσι νὰ τὸν θάψωσι

ζῶντα, καὶ τὸν κατέχωσαν μέχρι τῆς ὀσφύος δί ὸγγωδῶν

λίθων. Μάτην δ᾿ ἀνατείνει τοῦ λοιποῦ τὴν ἀσπίδα ὑπὲρ τὴν

 

(1|) Αῖσχ. navy" Δἰφμ. 780. - (12) Πλιυτ Θησ-



1e g1aive dans 1e sein. L'autre, aidée «1e dcux «Ισ 505 com.

pagnes, croit déJa triomp1ier. et nu jeune grcc expire fou1é

aux pieds de son cheva1. Mais Thésée, 1e héros du drame,

convert de sa peau de 1ion, 1éve sur sa téte sa massue,

cIi'roi des monstres, et son sort parait décidé. Mais avaut

de sévir contre ’e11e, i1 a par un coup terrib1e terrassé 1o.

cheva1 de 1a troisieme reme, i1 entraine ce11e-oi par 1es

cheveux, tandis qu'un de ses so1dats 1'en1éve de dessus son

cheva1 et 1a réduit en esc1avage.

Mais 1'autre exp1oit de 1'Hercu1e A1ttque (2) est p1us

1iri11ant encore. Thésée et 1es Lapit1ies se battent non p1us

contre des femmes, pas meme contre des hommes,mais

contre des monstres des montagncs, forts comme des hom-

mes sauvages, rapides comme des coursiers.

Cette fusion de In nature humaine avec 1a nature anima1e

a fourni an scu1pteur occasion aux compositions 1es p1us

savantes; et i1 a formé avec taut d'art cet étre idea1, que sa

figure humaine a 1'expressiou de bétc sauvage, tand1s que

sa croupe de cheva1 parait animée d'une ame inte11igente.

Toute cette composition a un air féroce, et 1a vue de ces

monstres inspire 1a terrcur, soit qu’i1s 1ancent des troncs

déracinés ou des rochers arrachés aux montagnes, soit qu'n1s

se cabreut, ου (1ύῦε ruent avec fureur, qu’i1s déchircnt de

1eurs dents 1es chairs de 1eurs ennemis, ou qu'ajoutant 1a

vio1ence a 1'injure, i1s arrachent aux aute1s 1es femmes et 1es

enfans. Leur expression n'est pas moins terrib1e 1orsque

terrassés par 1e genoux de fer, ou étrang1és par 1e bras

robuste des jeunes Lapithes, i1s grimacent dans 1'agonie ou

respirent une rage impuissante.

Mais comme sur 1e cote oppose, de méme ici 1a scéne prin-

cipa1e de ce drame se deve1oppe au centre du coté d'ouest :

c'est ce11e qui est reproduite sur 1a frise du temp1e de Thésée.

Cénée, roi des Lapithes, est assa11i par ses eunemis mons-

trueux; c'est en vain qu ' i1s épuisent contre 1ui 1eurs

coups impuissans. Nepture 1'a rendu invu1nérab1e. A1ors ces

monstres, dont 1a cruauté est inventive, se décident a 1'en-

terrer vif, ει 1'ont déja enséve1i jusqu’a 1a tai11e sous un tas

de grosses pierres. 11 a beau tendre son bouc1ier pour abritcr

(ι) P1u1. Thés.



κεφαλὴν, καὶ λίρας-«ἱ εἰς τ-ί.ν χεῖρα τὸ ἄχρηστον ξίφος. Δυἱω

αἱμοβόροι κένταυΞιοι , ἀσθμαίνοντες ὑπὸ τὸ, ἄχθος τεραστίου

πέτρου, ταλαντεύουσιν αὐτὸν ἐκκρεμῆ ὑπεράνω του , καὶ κατα-

κρημνίσαντές τον. θέλουσι κατασυντρίψῃ τὸν δύσμορφον Λά

πίθην σὺν αὑτῷ τῷ ξίφει καὶ τῇ ἀσπίδι.

Ἀλλ᾿ οὐδεὶς φόβοὶ ὁ θεὸς μετὰ τῶν ὶἓλλἧνωνῖ Κατὰ τὸ

μέσον τῆς νοτίας πλευρᾶς ὁ Ἀπσἕιλλων ὑπὸ τῆς ἀδελφῆς του

ἡνιοχούμενος, ἐπέρχεται, τὸ τόξον ταννὐων, θεὸς ἐπικούριος, ὡς

ὅτε κατῆλθεν εὐμενὴς πρὸς τοὺς ψ γαλεϊς , ἀπαλλάττων αὐτοὺς

τῆς λοιμώδους θεομηνίας- ἐξαίρει ὸ᾿ ἡ παρουσία του τ ,ν ὁρμὴν

τοῦ Θησέως. ὅςις, ὡς πἁνθτ.ρ ῥιφθῦς καθ᾿ ἱεροσύλου Κενταύρου,

ἐπισείει ἐπὶ κεφαλῆς του τὸ τρομερὸν ρόπαλον, ἐν ᾧ συντρίβει

μὲν τὰ νῶτά του μὲ τὸ γόνυ, τὸν ἀποπνίγει δὲ εἰς Σίγριον ἐνα-

γκαλισμὸν, καὶ οὔτως ἐπισφραγίζει τὴν νίκ-ην.

Τοιαύτη εἶναι ἡ καλλιτεχινικὶ, ἄτη σύνθεσις, μία τῶν ἐξαι-

σιωτάτων ἀφ᾿ ὅσας ποτὲ παρήγαγεν Ι᾿=Ξλληνος τεᾏνίτου γλυφὶς,

ἐξαισία διὰ τῆς ἐπινοίας τὴν ποίησιν, διὰ τῆς παραστάσεως

τὴν δραματικὴν ἔμφασιν, διὰ τῆς ἐργασίας τὴν ἰδανικὴν ὡραία

τητα. Η ἐταιρία, καὶ διὰ τὸν λαμπρἑτατον τοῦτον πλουτισμὸν

τοῦ μουσείου της, καὶ διὰ τὴν εὐμένειαν μεθ ἧς τῇ ἐχορη-

γἤθη ἐπὶ τῇ πρώτῃ αἰτήσει της, καὶ μετὰ τῆς ἐταιρίας τὸ ἔθνος

ὁλόκληρον, τοιαύτην δί αὐτῆς δεξάμενον δωρεὰν, ἂς μὴ φεισθῇ

τοῦ φόρου τῆς εὐγνωμοσύνη του, ἀποδεικνύον καὶ νῦν καὶ πάν-

τοτε, ὅτι δύναται νὰ διακρίνῃ τὴν ἀληθῇ εὑποιΐαν, καὶ ὅτι τὸ

σπέρμα αὐτῆς ούδέποτε πίπτει ἄγονον ἐπὶ τὴν γῆν τῆς

Ἑλλάδος. — Ἀ᾿λλ᾿ εἰ καὶ μεγίστη ἄτη , δὲν εἶναι δμὼς ἀκόμη

ἡ μόνη εὐνοίας ἔνδειξις, ἣν ἡ Ἀρχαιολογικὴ ἑταιρία ἔλαβε κατὰ

τὸ ἐνεστὼς ἔτος παρὰ τοῦ Βρ. μουσείου καὶ τῆς By. Κυβερνή-

σεως. Πέρυσι εἶχον ἐκθέσει πῶς ἓν τῶν ἐξ Ἀγγλίας πρὸ τετρα-

ετίας ταλέντων ἡμῖν ἐκμαγἰἱων τοῦ Ναοῦ τῆς Ἀπτέρου Νίκης,

ἐν ᾧ ἀνεβιβάζετο εἰς τὴν τοῦ ναοῦ ζωοφόρον , αἴφνης παρὰ

πᾶσαν προσδοκίαν καὶ παρὰ πάσας τὰς ληφθείσας προφυλάξεις.

καταπεσὸν συνετρίβη. ΕΙ ἑταιρία ἐθλίβη βαρέως διὰ τὸ συμβὰν

τοῦτο, καὶ ἐν τῇ ἐπιστολῇ δί ἧς ἀπένειμε χάριτας εἰς τὸ μου-

σετον ἐκεῖνο διὰ τὴν ἀποςολὴν τῶν ἀναγλύφων τῆς Φιγαλείας.

ὡμολόγει αὐτῷ συγχρόνως καὶ τὸ ἀπαίσιον τοῦτο συμβὰν, καὶ

ἐκήρυττεν ὅτι εἶναι ἑτοίμη εἰς ὁποιανδήποτε θυσίαν ὅπως

ἀντικαταστήσῃ τὸ ἀπολεσθὲν ἀριστούργημα. Πρὸ πέντε δὲ ἢ

ἓξ ἠμερῶν, ἔλαβεν ἡ ἑρορεία ἀπάντησιν εἰς τὴν ἑπιςολήν της,

καταλλήλως συστηθεῖσαν ὑπὸ τῆς ἐνταῦθα πρεσβείας , καὶ τὸ

Βρετ, μουσεῖον ἀποφαίνεται ὅτι , εἰ καὶ λυπούμενον διὰ τὴν
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sa ιὁιο, i1 a beau brandir son épée, désormais inuti1e. Deux

cen1aures sanguinaires. courbés sous 1e poids d'un immense

roc1ier, 1e tienuent suspendu andessus de sa 1éte; i1s vont

1e precipiter. et écraser sons son ponds prodigieux 1e ma1~

1ieureux Lapithe avec son épée ει son 1iouc1ier.

Mais courage! Le Dion est avec 1es Grecs' Au mi1ieu

du εὀἐ de sud Apo11on conduit par sa smur, arrive a 1eur

aide, 1'arc tendu, comme 1orsqne i1 descendit pour sauver 1es

Phiga1iens du fléau de 1'épidémie. Sa présence redoub1e 1e

courage de Thésée, qui se Jette comme un tigre sur un

centaure sacri1ége, ba1ance audessus de sa téte sa terrib1e

massue, e! tandis qu'i1 1ui brise 1a croupe de son genoux, i1

I’étrang1e dans une étreinte sauvage, et couronnc ainsi 1a

victoire.

'1‘e11e est cette composition artistique, 1’une des p1us ma-

gni1iques que 1e burin grec ait jamais produi1es, admirab1e '

pour 1a poésie de 1'inventiOn, pour son 1'expression drama-

tique, pour 1a beauté 1dicib1e du travai1. Que 1a Société, et

avec e11e 1a nation qui 1ui doit σε don précieux, n'épargne

pas 1e tribut de sa reconnaissance , tant pour 1a magni~

1icence du cadeau , que pour 1a maniere bienvei11ante dont

11 fut accordé a In premiere demande, et qu‘e11e prouve au~

jourd'1mi comme 1OUJours, que 1a Semence du vrai bienfait

ue tombe jamais sur 1e so1 de 1a Gréce sans produire son

fruit.

Cette marque de bienvei11ance, aussi grandc qu’e11e soit, n'cst

cependant pas 1a scu1e que 1a Socnété Archéo1ogique οῦ τεςυο

pendant cette année du Musée Britanniqne et du Gouverne-

ment Ang1ais. L'année ‘passée j'ava1s rappor1é qu’un dcs

᾿ ρῆιιτεε de 1a frise du temp1e de 1a victoire qui nous avaient

été envoyés d'Ang1eterrc 11 ya quatre ans, au moment σὺ on 1o

p1agait sur 1’eotab1ement du temp1e, est tout d'nn coup tombé,

ma1gré toutes 1es precautions qu’on avait prises, ει s'est

brisé en morceaux. La Société en ressentit une vive

coutrariété, et dans 1a 1ettre par 1aque11e e11e exprimait

au Musée Britannique sa reconnaissance pour I’envoi des

has-re1iefs de Phiga11e. e11e 1ui fesait aussi part du ma11ieu-

reux accident, et déc1arait qni e11e était préte a tout sacri~

fier pour remp1acer 1e morceau peri1u. 11 y a cinq on six

jours, 1e comité rceut nne reponse a ce1te 1ettre, qui avait

été recommandée par 1a 1éga1ion britanniquc, ct 1e muséa
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ἀγγελλομένην περίστασιν , ἀλλὰ σπεύδει κατ᾿ ἄδειαν τῆς Koo

ερνήσεως , νὰ προσφέρῃ αὐτῇ νέον ἄλλο ἐκμαγεῖον , μέλλον

ἀνυπερθέτως ν᾿ ἀποσταλῆ. Αἱ τοιαῦται εὐεργεσίαι ἐπιβάλλουσιν

εἰς τὴν ἐταιρίαν τὸ καθῆκον νὰ ἐπιτείνῃ τὸν ζῆλόν της, καὶ

οὐὸ᾿ ἀγώνων οὐδὲ θυσιῶν νὰ φεισθῇ ὅπως δειχθῇ ἀξία αὐτῶν.

Καὶ τοῦτο διισχυρίζεται ὅτι ἔπραξεν i ἑταιρία, στρέψασα

κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο κυρίως τὴν προσοχήν της πρὸς ἀντικείμενον

οὗ τ᾿ ἀποτελέσματα, ἂν καὶ οὐχὶ στιγμιαῖα καὶ άμεσα, ἔσονται

δμὼς εἰς προσεχὲς μέλλον γονιμώτατα δί αὐτήν. Ἀπ᾿ ἀρχῆς

τῆς ἐνεστώσης ἐτησίας περιόδου αὐτῆς , ἡ ἐφορεία θεωρήσασα

ὅτι πολλοὶ τῶν ἐγγεγραμμένων ἑταίρων πρὸ καιροῦ ἥὸή εἶχον

παύσει συντελοῦντες , καὶ ἐκ τούτου μεγάλη προήρχετο εἰς τὰς

ἐργασίας τῆς ἑταιρίας ἀταξία καὶ σύγχυσις, παρεκάλεσε πάντα

τὰ μὴ ἐνήμερα μέλη ν᾿ ἀποτίσωσι μὲν τὸ καθυστέρημἀ των, νὰ

δηλώσωσι δ᾿ ἐγγράφως ἂν προαιρῶνται καὶ τοῦ λοιποῦ νὰ δια-

μένωσιν ὡς μέλη τῆς ἑταιρίας. Ἐκ τῆς ἐκκαθαρίσεως ταύτης

καὶ τῆς ἐνυπογράφου διαδηλώσεως τῶν ἑταίρων προέκυψεν ὅτι

οἱ ἐπιμένοντες ἐκ τῶν ἐν Ἀθήναις καὶ ὑποσχεθέντες καὶ τὴν εἷς

τὸ μετέπειτα συνδρομήν των εἰσὶ τὸν ἀριθμὸν μόνοι ἑπτὰ καὶ

πεντήκοντα.

Ἐν ᾧ δμὼς ὅτῳ λυπηρῶς -ἦραιοῦντο ἐν Ἑλλάδι τῆς ἐταιρίας

αἱ τάξεις, ἀφ᾿ ἑτέρου ἐν τῇ ἀλλοδαπῇ ἐστρατολόγειἡ ὑπόληψίς

της ὀνόματα ἐκ τῶν ἐπισημοτάτων , καὶ ηὔξανον ἀναλόγως αἱ

ὑποχρεώσεις της. Μεταξὺ ἄλλων ἂς μοὶ ἀρκέσῃ ν᾿ ἀναφέρω ὅτι

εἷς τῶν ἐπὶ πολυμαθείᾳ διακεκριμένων ἀνδρῶν τῆς Ἰταλίας, ὁ

Κ. Καλδεράρης, Ἀντιπρόεδρος τῆς ἐν Βολοβέντῃ Ἀκαδημίας,

ἠθέλησε νὰ παρουσιασθῇ ὡς ἀντιπρόσωπος αὐτῆς εἰς τὴν ἐν

Ἐνετίᾳ ΘἼ. ἐπιστημονικὴν σύνοδον τῆς Ἰταλίας, καὶ λαβὼν τὴν

ἐντολὴν ταύτην, διετράνωσεν εἰς τοὺς ἁπανταχόθεν τῆς Εὐρώπης

ἐκεῖ συνελθόντος σοφοὺς καὶ τὴν ὕπαρξιν καὶ τὰ ἔργα της, καὶ ᾿

διήγειρε μεγάλας τὰς ἀπ᾿ αὐτῆς προσδοκίας. Πρὸς τὴν 3901011!-

ριωτέραν λοιπὸν δίωξιν καὶ τοῦ ἰδίου σκοποῦ ἀφορῶσα, καὶ τοὺς

ἄνδρας αἰδουμένη, οἵτινες τὴν ἐτίμων διὰ τῆς ἐμπιςοσύνης των,

ᾐσθάνθη ἡ ἐταιρία τὴν ἀνάγκην τοῦ νὰ τελειοποιήσῃ καὶ συμ.

πληρώσῃ μετὰ ἐνὸεκαετῆ ὕπαρξιν τὰς κατ᾿ ἀρχὰς ἐπιτόμας μόνον

καὶ συνεπτυγμένας τεθείσας βάσεις τοῦ ὀργανισμοῦ της, ὅπως

καὶ ἡ διατήρησίς της παρέχῃ ἐχέγγυα ἀσφαλείας, καὶ αἱ ἐργα-

σίαι της ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας διακοπτόμεναι, ἀναλάβωσι χαρα-

κτῆρα ἀξιοπρεπέστερον καὶ πολλαχῶς ὠφέλιμον. Προπαρασκευά.

σασα 8᾿ ἡ ἐφορεία τὴν ἐπ᾿ ἀγαθῷ μεταῥῤύθμησιν ταύτην διὰ τῆς

ἐξασφαλήσεως τῶν κεφαλαίων τῆς ἑταιρίας, συνέταξε σχέδιον
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britannique annoncc que qnoiqne i1 ait appris 1'événement

avee peine, i1 a cependant demandé et obtenu 1a permission

du gouvernement d'envoyer un autre exemp1aire du p1atre

détruit, et qu’en pen de temps i1 sera expédié. De parei1s

bienfaxts imposent a 1a Socié1é 1e devoir de redoub1er de

zé1e et de n'6pargner aucun effort , aucun sacrifice pour

s'en montrer digne.

La Société se i1atte de s’étre acq-uittée de ce devoir on

tournant surtout son attention durant cette année vers un

οθἸυι qui. s ιΙ ne porte pas immédintement ses fruits, cepen.

dant dans un avenir trés proc1xain sera fecond en heureux

resu1tats. Depurs- 1e commencement o'e 1’année présente

1e comité ayant observé qu'un grand nombre d'associés neg1i-

geaieut d'aequitter 1eur contribution, et qu'i1 en resu1tait du

désordre aux operations de 1a Société, pria tons ceux qui

étaient daus ce cas de payer Ieur dette arriérée, et en méme

temps de faire connaitre par écrit ‘a 1a Société s‘i1s veu1ent

coutinuer in en faire partie. Des associés qui résident a Athe-

nes 57 ont déc1aré perséverer ει continuer anssi a 1'avenir

a payer Ieur contribution.

Mais tandisqne 1es rangs d-e 1a Société s’ec1aircissaient

d'une maniere anssi fa1cheuse en Grece, de 1‘autre cote sa

reputation recmta1t a 1'étranger de grands noms, qui ve-

naient a1onter ‘a son Importance, mais aussi a ses devoirs.

Je dois ici faire mention de Μ. Ca1derari, 1'un des savans

1es p1us distingués de 1‘1ta1ie, Vice-President de I'Académie

i1e Bo1ovente, qni s‘est offert a. représenter 1a Société an

1ec congrés scientifique d‘ItaIie, ει qui en ayant requ 1a

missron par1a de son exustance et de ses travaux ‘a tons Ies

savans qui s'y sont réunis de tous 1es points de 1'Europe.

Se fesant done no devoir de redoub1er d'energie afin de

se montrer digne de eeux qni 1‘bonorent de 1eur confiance,

1a Société sentit 1e besoin de comp1eter ει de modifier 1es

bases restreintes de son organisation qui avaient été posées

a 1a hate, i1 y a douze ans. E11e vou1ut garan1ir a son exis-

tance 1a stabi1ité nécessaire, ει douner a ses travaux nu

caractere p1us é1evé et en méme temps p1us uti1e. Le comité

prépara d'abord cette modification sa1utaire en assurant 1es

fonds de 1a Société; e11e rédigea ensuite un nouveau projet

d'organisation, qni fut débattu dans trois- assemb1ées généra-

1es, et voté avec que1ques modifications, et ayant été enfin
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νέου ὀργανισμο-ῖ, ὅστις συζητηθεὶς ἐπὶ-τριῶν γενικῶν συνεδριάσεων,

ἐκυρώθη μετά τινων τροπολογιῶν παμψηφεὶ, καὶ καθυποβληθεὶς

εἰς τὴν Κυβέρνησιν τῆς A. M., ἐνεκρίθη διὰ τοῦ ἀπὸ 13 Ἰουνίου

ε. ε. Βασιλικοῦ Διατάγματος.

ἐπὶ τῆς συζητήσεως αὐτοῦ ἐθεώρησεν ἡ ἑταιρία ὡς λυσιτελὲς

καὶ εἰς ἑαυτὴν, καὶ εἰς τὰς λοιπὰς ἐν Ἑλλάδι ὑφισταμένας ἐπι-

στημονικὰς ἐταιρίας , καὶ ἐν γένει εἰς τὸ συμφέρον τῶν ἐπι-

στημῶν, ἃς ἑκάτεραι ἀντιπροσωπεύωσιν, ἂν ἐδύνατο νὰ κατορ᾿

θωθῇ ἡ συνένωσις ἀπαιτῶν εἰς μίαν καὶ μόνην γενικὴν ἔπια-τη.

Juorun‘zr' ἐταιρίαν, ἧι ἐκάη νὰ θεωρῆται ὡς ἰδιαίτεραι κλάδος.

Πρὸς τοῦτο προκάλεσεν ἡ ἐφορεία συνεννόησιν ἀπασῶν τῶν

ἐταιριῶν , καὶ διάφοροι συνεδριάσεις συνεκροτήθησαν- ἀλλὰ

μέχρι τέλους αἱ λοιπαὶ ἑταιρίαι δὲν συγκατετέθησαν εἰς τὴν

συνένωσιν ταύτην.

Αἰ δὲ τοῦ νῦν κυρωθέντος ὀργανισμοῦ ἀπὸ τοῦ μέχρι τοῦδε

ὑπάρχοντος κυριώτεραι διαφοραὶ , εἰσὶν , ὅτι αὐτὸς κανονίζει

πολὺ ἀκριβέστερον καὶ λεπτομερέστερον ὅσα ἐν ἐκείνῳ κεφα-

λαιωδῶς ὁρίζονται μόνον ὅτι ἐκτὸς τῶν ὑλικῶν ἐργασιῶν,

ἀποδίδει εἰς τὴν ἑταιρίαν καὶ ἐπιστημονικὰς τοιαύτας , ἐκτεί-

νων τὸν κύκλον τῆς ἐνεργείας της ἀπὸ τῆς ἀρχαιολογίας καὶ

ἐπὶ τὴν ἱστορίαν , καὶ ἐπομένως κανονίζει τὴν ἐκλογὴν ὡρισ-

μένου τινος ἀριθμοῦ μελῶν , ἐντὸς καὶ ἐκτὸς τῆς Ἑλλάδος,

συντελεστικῶν πρὸς τὸν ἰδιαίτερον αὑτῆς τοῦτον σκοπὸν, τῆς

ἐκλογῆς αὐτῶν γινομένης πρῶτον μὲν ὑπὸ τῆς ἑταιρίας, μετὰ

ταῦτα δὲ αὐτῶν δί ἑαυτῶν. Τρίτον δὲ διαφέρουσιν οἱ δύω

ὀργανισμοὶ καὶ κατὰ τὸ ποσὸν τῆς ἐτησίας συνδρομῆς , διότι

ἡ ἐταιρία, μὴ βοσκομένη πλέον, ὡς κατὰ τὰ πρῶτα τῆς dug-ai-

σεως αὐτῆς ἔτη, ὑπὸ τῆς ἐλπίδος ὅτι διὰ τῆς σμικρότητος

αὐτοῦ θέλει καταστήσει τὴν ἐγγραφὴν εἰς μείζονα ἀριθμὸν

ἐφικτἣν, ηὔξησεν αὐτὸ δί ὅλους τοὺς τούντεῦθεν μέλλοντας νὰ

ἐγγραφῶσιν ἑταίρους εἰς τὸ ποσὸν τὸ ὡρισμένον καὶ διὰ τὰς

λοιπὰς ἐταιρίας᾿ δὲν ὑπέβαλε δὲ ὑποχρεωτικῶς εἰς τὴν αὔξησιν

ταύτην τὰ μέχρι τοῦδε μέλη , εἰς ὧν τὴν φιλόμουσον καὶ πα-

τριωτιχὴν εὐστάθειαν ὀφείλεται ἢ διατήρησις καὶ προαγωγή

της. Τέλος δὲ ὁρίζει ὁ νέος κανονισμὸς ὅτι ἡ ἐταιρία, ἐκτὸς

τῶν κατ᾿ ἔτος ἐκδιὸομένων διοικητικῶν πρακτικῶν της, θέλει

δημοσιεύει κατὰ διετίαν καὶ τὰ ἐπιστημονικά αὐτῆς πρακτικὰ

ἢ ὑπομνήματα περὶ ἀρχαιολομικῶν καὶ ἱστορικῶν ἀντικειμένων-

ἐν ἑνὶ λόγῳ ἡ ἐταιρία ὸργανισθεῖσα ἤδη κανονικώτερον, μᾶλλον

δ᾿ ἀποκλειςικὴ γενομένη, καὶ ἐπιστημονικωτέραντάσιν λαβοῦσα,

δικαιοῦται ἴσως νὰ ἐλπίσῃ ὅτι καὶ τὴν θέσιν της μεταξὺ τῶν
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sonmis a S. M. fut sanctionné par ordonnance roya1e du

14 Juin a. c.

Pendant ces dé1ibératious 1a Société s cm uti1e a e11e-

méme ct aux autres sociétés scientifiques de 1a Grece, aussi

bien qu’a 1'intérét des sciences représentées par chacune

d'e11es, si e11es pouvaient se réunir toutes en une seu1e ει

meme Socie’té ge’ne'm1e [ἴα-ς sczences, don: chacune ne serait

qu'une branche. Le comité s’entendit a cet effet avec toutes

1es Sociétés, et i1 y eut p1usieurs reunions; mais 1e projet

échoua, 1es autres Sociétés n'y ayant pas adhéré.

Les principa1es différences entre 1'organisation nouve11e. et

ce11e qui était jusqu'ici en V1gueur sont 1es suivantes:

1. Ce11e-ci deve1oppe avec p1us όε detai1s 1es dispositions

sommaires de 1’ancienne. 2. Excepté 1es travaux matérie1s

c11e impose a 1a Société des occupations inte11ectue11es, ει

é1argit ses attributions de maniére s y comprendre a cute

de 1'Archéo1ogie aussi 1es études bistoriques; 3. E11e exige

par consequent 1’é1ection d’un certain nombre de membres

pris dans 1aGréce ou hors de 1a Gréce, qui 1a soutiendront

dans cette direction particu1iére, et qui seroot nommés

d'abord par 1a Société entiére, et se comp1éteront ensuite

par aux-memes. 4. Les deux organisations different aussx

par 1a contribution annue11e , car 1a Socrété ne nourissaut

p1us, comme aux premieres années de son étab1issemeut,

1'espoir de se rendre par 1'eXIguité όε 1a contribution p1us

accessib1e ὶι un p1us grand nombre d'associés, a exigé de

tous ceux qui s'iuscriraient dorénavant 1a méme somme qui

est payée a toutes 1es autres Sociétés; inais e11e n'a pas vou1u

soumettre a cet1e augmentation 1es anciens associés, a 1a

fermeté patriotique desque1s e11e doit sa conservation et ses

progrés. Enfin 1a nouve11e organisation veut que 1a société

pub1ie en déhors des procés-verbaux annue1s de son admi-

nistration aussi des procés-verbaux scientifiques. trai1ant

de sujets archéo1ogiques et historiques. En un mot 1a Socie’té

ayant comp1été son organisation, étant devenue p1us exc1u.

sive, et ayant requ une tendance p1us scientifique, a peut-étre

1e droit d'espérer qu'e11e prendra p1us diguenient sa p1ace

parmi 1es corps savans de meme nature, qu’e11e aura όε

nouve11es occasions όε dép1oyer son activité , ει [μίοὶἱε

pourra offrir a 1a science en outre όε ses travaux matéric1s

aussi 1e tribut de scs travaux inte11ectue1s.



σ ἐν Ὦ

ὁμοίας φύσεως σωμάτων ἀξιώτερον θέλει κατέχει, καὶ δρας-ηριό.

τητος θέλει λάβει ἀφορμὰς νέας, καὶ πρὸς τῇ θολικῇθέλει προσ-

φέρει καὶ διανοητικ-ἱῖν τινα συνεισφορὰν εἰς τὴν ἐπιστήμην.

Καταστρέφων ἤδη τὸν λόγον , χρεωστῶ νὰ ἐκθέσω κεφα-

λαιωὸῶς καὶ τὰ κατὰ τὴν οἰκονομικὴν ἡμῶν διαχείρισιν. Τοῦτο

ἔμελλε νὰ πράξῃ ἐκτενέστερον καὶ πληρέστερον ἐμοῦ ὁ ταμίας

τῆς ἐταιρίας [ma φεθὶ τὶς δὲν ἤκουσε τὸ ἀπαίσιον ἄκουσμα,

καὶ τὶς ἀκόμη δὲν κατέδεται δί αὑτὸ ὐπ᾿ ἐλέου καὶ φρίκης !

Πλησίον τῆς προεδρικῆς ἕδρας, ἣν ἐκένωσε πρὸ μηνῶν τὸ δρἒ

πανον τοῦ θανάτου, ἰδοὺ χαίνει σήμερον καὶ ἑτέρα, έφ᾿ἦς αἰπο-

τρόπαιῢν συμβὰν ἑφἤἳτλωσε τὴν πένθιμον σκέπην, ἡ ἕδρα τοῦ

ἀγαθοῦ, τοῦ φιλοτίμου ἡμῶν συνεφόρου καὶ ταμίου, Ἐμμανουὴλ

τοῦ Μεσθενέας , ὅστις μετ᾿ ἀφοσιώσεως τῆς μεγίστης διεῖπεν

ἐπὶ τέσσαρα ἔτη τὴν περιουσίαν τῆς ἐταιρίας , ὅστις, τρεῖς

ἥλιοι ἀκόμη δὲν ἔδυσαν , συνδιελέγετο [Ls-9' ἡμῶν περὶ τῶν

συμφερόντων αὐτῆς. Η ἐφορεία δὲν δύναται ν᾿ ἀρνηθῇ εἰς τὸν

τάφον του δάκρυα οἴκτου καὶ μνήμην εὐγνωμοσύνης᾿ ἡ δὲ

καταπληκτικὴ ἄτη συμφορὰ, ἡ βυθίζουσα ἡμᾶς εἰς κατήφειαν

ἄφατον, μοὶ ἐπιβάλλει τὸ χρέος νὰ ἐκθέσω έγὼ έν συνόψει τὴν

κατάστασιν τοῦ ταμείου, ἀντὶ τοῦ δυστυχοῦς ἡμῶν ἑταίρου.

Η εἴσπραξις τῆς ἐταιρίας κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο προῆλθεν ὡς ἕπεταή

Εκ μὲν λειψάνου τοῦ προλαβόντος ἔτους δρ. 71.

Ιἓκ δε τακτικῶν συνδρομῶν ...... 878.

Ἀπὸ μερίσματα τας Τραπέζης ..... 584,

λπὸ προσφορὰς ἐκτάκτους, ἤτοι.-

Τοῦ Δουκός de Luynes, ἀγγελθεῖσαν μὲν κατὰ

τὸ προλαβὸν ἔτος , συναχθεῖσαν δὲ κατὰ

τὸ ἐνεστὼς . . ....... 3348.

Τοῦ Κ. Η. Μουρούζη , καὶ ἄλλων ὁμογενῶν

Εἰ ἱασίου, ὁμοίως ....... 1697:80

Διαφόρων έξ Α᾿γγλίας διὰ τοῦ Κ. Στρὸγγ,

καθ-ιστερ-ἠματα τοῦ παρελθόντος ἔτους . 433.

Δίὰ τοῦ Κ. Φινλέὺ, ὑπόλοιπον τῆς συνεισφο-

pic τὸῦ ἐν Λονδίνῳ περιδόξου Κ. Λεὶκ καὶ

τοῦ Κ. Βραισβἰδζ ........ 415-

Τοῦ Κ, Κωνς-αντίνοβιτζ Γερμάνη ἐκ. Βιέννης 500-

Τοῦ Κ. Χαδία, ὁμοίως 250.

Τῆς Α. E. τοῦ πρέσβεως τῆς Αὐστρίας Κ,

Πρόκες ὸ᾿ ὅστε ........ 100,



Ξσ 27 a

Avant de terminer ce discours je dois exposer en μου de

mots notre gestion financiére. C'est un devoir que 1e tréso-

rier de 1a Société aurait remp1i avec beaucoup p1us d'éten-

due et dans tous ses dé1ai1s. Mais hé1as' qui n‘a entendu

1a terrib1e nouve11e , et qui n'en est pas encore saisi de

compassion ει ἃᾝοΗ-ευΗ A cété du siege du president que

1a fau1x de 1a mort a 1aissé vacant i1 y a que1ques mois

seu1ement, vous en voyez'aujourd'hui un autre qui reste

vide , et sur 1eque1 un accident néfaste a étendu 1e crepe

dc deui1; c'est 1e siege du trésorier, notre co11égue zé1é,

Emmanue1 Mesthénée, qui pendant quatre ans gérait avec 1e

p1us gran¢ dévouement 1a fortune de 1a Société. Trois so1ei1s

ne se sontpas encore couchés, qu'i1 causaitavec nous des inté-

réts de 1a société. Le comité ne peut refuser a sa tombe une

1arme de miséricorde et un souvenir de reconnaissance. Ce

ma1heur effroyab1e, qui nous p1onge dans 1a tristesse 1a p1us

profonde, m'impose en meme temps 1e devoir de par1er de

1a caisse de 1a Société an 1ieu βε notre ma1heureux co11éguo.

Les rece1tes de 1a Société se composent ainsi qu’i1 suit:

Reste de 1'année précedente . . . - . . . Dr. '71

Des contributions ordinaires ....... ι) 878

Dividendes de 1a Banque ....... ἡ 5811.

Dons extraordinaires :

Du Due de Luynes, annoncés pendant 1'année

précédente mais percus pendant 1e cours de

cette année . . - - . . ~ . ἡ 3,343

De M. P. Mourousi ει d'antres Grecs de Jassy

de méme - . - . . . . ...... ἡ 1,697:80

Contributions de Londres, versées par M. Strong,

reste de 1'année précédente ....... υ 433

Par M. Fin1ay, reste de 1a contribution du cé1e-

bre Co1-Leake et de M. Bracebridge a [Μπᾶτε-ε.» Mb

De M. Konstantmovxtz Germani a Vienne . . ; 500

De M. C1mdia, idem .......... ἡ 250

De S. Ex. 1'Ambassadeur d'Autriche, M. Proc-

kesh d’Osten ............ ἡ 100

Du Musée Bri1annique pour 1e transport des

gypses de Phiga1ie ......... ἡ 75

Tota1 dcs dons cxtraordinaires ~ - Dr. 6m

Tota1 des recettes . . Bum
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Τοῦ ἀγγλικοῦ μουσείου διὰ τὴν μετακόμισιν

τῶν ἐκμαγείων τῆς Φιγαλείης . . . . ID

Τὸ ὅλον τῶν ἐκτάκτων συνδρομῶν 6818:80

Τὸ ὅλον τῶν εἰσπράξεων - . . . 8351:60

...γ

Ἐδαπάνησε δὲ ἡ ἑταιρία τὰ ἀκόλουθα:

Κατέθετο μὲν εἰς τὴν ἐθνικὴν Τράπεζαν . . 6381265

Εἰς γραφικὰ (μισθὸν κλητῆρος, ἔκδοσιν πρα-

κτικῶν , κλπ.) . ........ 702.68

Εἰς ἐναπόθεσιν τῶν ἐξ [ἀγγλίας προπλασμά-

των εἰς τὸν ναὸν τῆς Νίκης . . . . 58.

Εἰς τὴν θέσιν τῶν γνωμόνων εἰς τὸ ὡρολόυ

γιον τοῦ Πύργον τοῦ Κυῤῤἤστου , καὶ εἰς

διασκευὴν τοῦ πύργου τούτου εἰς μουσεῖον 211:46

Εἰς ἀγορὰν ἀρχαιοτήτων (στηλῶν μ᾿ ἐπι-

γραφὰς κτλ.) .......... 95.

Εἴς μετακόμισιν καὶ ἐπισκευὴν τῶν 7:907:11-

σμάτων τῆς Φιγαλείας, καὶ ἐπισκευὴν τοῦ

δί αὐτὰ μουσείου ........ ᾿ 132.80

Τὸ ὅλον τῆς δαπάνης . , . , . 7581:59

Παραδίδει ἐπομένως ἡ ἐφορεία εἰς τὴν διαδεξομένην αὐτὴν,

ἐν μει τῷ ταμείῳ τῆς ἐταιρίας δραχ. 770:21 εἰς περίσσευμα,

εἰς δὲ τὴν Τράπεζαν ὀκτὼ μερίδας, ὧν εἰσπράττεται τὸ εἰσό-

δημα μόνον.

Καὶ ἐκτὸς τῶν χρηματικῶν τούτων ποσοτήτων τῇ παρα-

δίδιι μουσεῖον πεπλουτιομένον μὲ τὰ ἐκμαγεῖα τῶν γλυφῶν

τοῦ Παρθενῶνος καὶ τῆς Φιγαλεἱας, ὡραίαν ἀποτελοῦντα ἀρχὴν

ἐθνικῆς συλλογῆς ἐκμαγείων, καὶ ἀκόμη τὸν Πύργον τοῦ Κυῤ-

ῥἠστου, περιέχοντα πολλὰς ἀξιολόγους ἀρχαιότητας ὑπ᾿ αὐτῆς

καὶ δαπάνῃ αὐτῆς συλλεγήσας.

Κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο, ἐξαντληθέντων τῶν τῆς ἐταιρίας πρα-

κτικῶν ἀπὸ τοῦ πρώτου ἔτους τῆς συστάσεώς της , ἡ ἐφορεία

ἐπεμελήθη δευτέραν αὐτῶν ἔκδοσιν , ἧς ἀνὰ ἓν σῶμα

διενεμήθη εἰς ἕκαστον τῶν ἑταίρων, εἴκοσι δὲ σύρασα ἐνεκρίθη

νὰ δωρηθῶσιν εἰς τὸν Κ. ῥίζον, τὸν ἀπἂρχῆς καὶ ἐπὶ τοσαῦτα

ἔτη προεδρεύσαντα τῆς ἐταιρίας , καὶ οὗ οἱ εὐφραδεῖς λόγοι

ἀποτελοῦσι τὸ ἀξιολογώτατον μέρος τῶν πρακτικῶν τούτων.

ἔλαβε δὲ κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἡ ἑταιρία εἰς δωρεὰν τὴν

ἐξακολουθήσω τῶν Αἰγυπτιακῶν ἀρχαιοτ-ότων τῶν πεμπομένων

αὐτῇ ὑπὸ τῆς Κυβερνήσεως τῆς Α. Μ. τοῦ Βασιλέως τῶν Κάτω

Χωρῶν, τὴν περὶ ὀφθαλμίας παραὶ τοῖς αρχαίοις πραγματείαν
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Dépenses do 1a Société:

Déposéa 1a Banque . . . . ..... Dr. 6,381:6Ξἱ

Frais όε bureau (appointemens όε Πιυιεθἱει-

edition des procés-verbaux etc.) . . . . b 702.08

Pour p1acer 1es P1‘étrés envoyés d'Ang1eterre

sur 1a frise du temp1e όε Victoire . . . υ 58

Ῥόοι- p1acer 1es aigui1es a 1'hor1oge de Cyrrhestes

et pour 1es reparations de cette tour . . » 211:46

Achat d’autiquités (co1onnes inscrites etc) - ἡ 95

Transport et reparatiOn des gypses όε Phiga1ie

εἰ reparation du musée σὺ i1s furent p1aces. υ- 132.-80

Tota1 όε 1a dépense . . - ὓτζἶῖἸ-Βἷ-ἶζ)

Le comité 1aisse donc ὁ ce1ui qni doit 1ui succeder 770:21

drachmes dans 1a caisse, et ‘a 1a Banque 8 actions, dont 1e

revenu sen1 est perqu.

Excepté ces sommes i1 1aisse auasi un Musée contenant

1es p1étres des scu1ptures du Parthenon et de Phiga1ie, et

qui forme 1e noyau δὴπ .musée nationa1 όε p1atres, et i1

1aisse enfin 1a tour de Cyrrhestes remp1i d'un grand nombre

de scu1ptures ou d'inscriptiuus recue111ies par 1es soins ει

aux frais όε 1a Société.

Les procés-verbaux de 1a Société depuis 1a premiere

année de sa formation ayant été opuisés, 1e comité en a

pub1ié cette année une seconde edition; un exomp1aire de

ce 1ivre fut offer-t a chacun des membres de 1a Société, ct

i1 fut jugé convenab1e d'en offrir 29 a M. Rizo,qui a preside

1a Société dés son premier étab1issement ει pendant p1usieurs

années, ει dont 1es discours é1oquens forment 1a partie 1a

p1us importante όε ce recuei1.

La Société a recu cette année en cadeau 1a continuation

des antiquités Egyptiennes qui 1ui sont envoyées par ordre όε

S. M. 1e Roi όε Ho11ande; une brochure sur I’opbtba1mie

chez 1es anciens par 1e docteur Sic11e1, sou auteur; 1e buste

όε S. M. 1e iRoi par M. D. (10350 de Tripo1is, un jeuue

scu1pteur qui n'eot presque d’autre maitre qne 1a nature et

sa propre inte11igence.

Enfin, en se retiraut, 1e comité annonce a 1a Société qu’eu

recompense de ses onze années όε travaux, et όε 1eurs

heureux resu1tats , S. M. notre Roi bienaimé a daigné 1ui

conférer uno haute preuve όε 8a confiance, en meme temps



τοῦ δόκτορος Σι/,ἐλωῃ δῶρον τοῦ συγγραφέως, προσέτι δὲ καὶ

τὴν προτομὴν τῆς Α. Μ. τοῦ Σεβαστοῦ ἡμῶν Βασιλέως, imp

χἤν τῆς σχεδὸν αὐτοδιδάκτου πλαστικῆς εὐφυΐας τοῦ νέου

τεχνίτου 14. Δ. Κόσα-ου ἐν. Τριπόλεως.

ἐπὶ πᾶσι δὲ. ἀναγγέλλει ἀποσυρομένη ἡ ἐφορεία , ὅτι ὡς

ἀμοιβὴν καλλίστην τῶν ἑνδεκαετῶν τῆς ἐταιρίας ἀγώνων , καὶ

τῶν ἐθνωφελῶν ἀποτελεσμάτων αὐτῶν , καὶ ὡς δεῖγμα ὑψηλο-

τάτης ἐμπιστοσύνης, ἡ Α. Μ., ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν Ἄναξ, ηὐδό-

κησε νὰ λάβῃ αὐτὴν ὑπὸ τὴν ἄμεσον Αὐτοῦ προστασίαν, καὶ νὰ

ἐπιθέσῃ αὐτῇ τῆς πολυτιμοτάτης ταύτης τιμῆς τὸ ἐπίφθονον

στέμμα. Δί ὃ, ὡς δί εὐεργέτημα μέγα, καὶ ἄπταιστον ἐχέγ-

γυον εὐοδώσεως δί ἡμᾶς , βαθέως εὐγνωμονοὖντες, συνεπιφω-

νῶμεν μετὰ τῆς φωνῆς τῶν καρδιῶν πάντων τῶν γνησίων

ΙἷἱλλτἶνωἭ Ζήτω ὁ Βασιλεὺς

Η συνεδρίασις διελύθη.

Μετὰ μίαν δὲ ἑβδομάδα τὴν 23 Ἰουνίου συνεκλήθη r.- ἐται-

ρία εἰς τὸ Πανεπιςἥμιον, ἀλλὰ μὴ συμπληρωθέντος τοῦ ἀριθμοῦ

τῶν μελῶν, ὅσα ὁ ὀργανισμὸς ἀπαιτεῖ, ἐπανελήφθη ἡ awn-.3961-

σις τὴν 30 Ἰουλίου, ὅτε παρόντων 27 μελῶν ἐξελέχᾏησαν

κατὰ τὸ ἀρθρ. 18 τοῦ νέου ὀργανισμοῦ τὰ ἀκόλουθχ 10 μέλη

τοῦ ἀρχολογιχοῦ συλλόγου.

Κ. Οἰκονόμος, Κ. Πιττάκης, Schaubcrt, K. φρεαρίτπς,

I. ῥίζοβ, Γ. Τυπάλδος, 1. Κοκκώνης, Α.13.1᾿)αγγ.αβἤς.

Σ. Δ. Βυζάντιοι, Γ. Γλαράκης,

Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελέγησαν τὰ μέλη τῆς ἐφορείας ὡς ἐφεξἣς᾿

Πρόεδρος τριετὴς ὁ Κ. Γ. Γλαράκ-ἧς,

Ἀντιπρόεδρος ὁ κ. Γ. Κ. Τυπάλδος,

Γραμματεὺς ὁ Κ. Α. ΓΙ. ῥαγκαβὴς,

λντιγραμματεὺς Σ. Δ. Βυζάντιοι,

Ταμίας .......

ἔφοροι οἱ ΚΚ. Πιττάκης,

Κοκκώνης,

Καραμάνος,

Σ. Σκοῦφος.

Ελεγκταὶ δὲ οἱ ΚΚ, Γ. Δοιὸς,

Δ. Λεβίδης,

Κ. Φρεαρίτῆς.
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qu'un honneutprécicux: i1 a daigné se déc1arer son Protec1eur

immédiat. Aussi p1eins de reconnaissance pour ce grand

bienfait, qni est 1a mei11eute garanhe d'un avenir bn11ant

pour 1a Socié1é, unissons nos voix ὰ ce11e de cmurs de tous

1es vrais Grecs , ει répétons: ane 1e Roi!

 

La séance fut 1evée.

Une semaine aprés, 1e 23 juin , 1a Socié1é fnt convoquéc

ὲ 1'Universi1é , mais 1e nombre des membres requis par

1'organisation ne s'étaut pas réuni , 1a séaece fut répetée 1e

30 join. 27 membres étaient présens. On e1ut conformé.

Inent ὰ 1'art. 18 de 1a nouve11e organisation , 1es dix mem-

bres du Co11ége Arc/ze’o1ogique , ainsi qu'i1 suit :

M.M. C. OEconomos. S. D. Byzantios. G. Typa1dos.

Schauber1. C. Phréaritis. J. Rizos.

C. Pittakis. G. G1arakis. J. Coconis.

A. R. Rangabé.

On procéda ensuite ὰ ΙἒΙεεἱἱου du Commité. Furent é1us:

Président pour trois ans , M. G. G1arakis.

Vice-Président M. G. Typa1dos.

Secrétaire M. Α. Β. Rangabé.

Vice Secrétaire M. S D. Byzantios.

Trésorier .......

Ephores M. M. Pittaki.

D. Coconi.

G. Caramanos.

S. Scoufo.

Contro1eurs M. M. G. Dacos.

D. Levidis.

C. Phréarit1s.



 

ΤΗΣ II". ΓΕΝΙΚΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΕΩΣ

ΤΗΣ ΕΛΛΗ ΝΙΚΗΣ

ΑΡΧΑΙῼΛὈΓΪΚΗΣ ΕΤΑΙΡΙΑΣ.

A ᾨἸΝΞ 8

DE LA TRE1ZIEME REUNION GENERALE

DE LA socié'rfi ARCHEOLOGIQUE

DI: eaten.

ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ ,

ΕΚ. ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΟΥ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΥ.

1849.
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ΤΗΣ II". ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΕΩΣ

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗΣ

ΕΤΑΙΡΙΑΣ.

ισοοθυηθ

Υἷι Ἑλληνικὴ [Αρχαιολογικὴ Ἐταιρία , συνῆλθε τὴν 23

Μαΐου (5 Ϊουνίου) εἰς τὰς 5. ὥρας μ. μ. εἰς τὸν Παρθενῶνα.

Η A. Μ. ὁ Βασιλεὺς ἐτίμα ια τῆς παρουσίας του τὴν συνέ-

λευσιν ταύτην, καὶ πλῆθος θεατῶν εἶχε συρρεύσει εἰς αὐ σήν.

ὁ Κ. Γλαράκης, Πρόεδρος τῆς Εταιρίας, ἀναστὰς ὡμίλησεν

ὡς ἕπεται :

Μεγαλειότατε Βασιλεῦ καὶ οἱ λοιποὶ ἀξιότιμοι Κύριοι

τῆς ὁμηγύρεως !

Κατὰ χρέος παρουσιάζεται σήμερον ἐνώπιον ὑμῶν ἡ Ἐφορία

τῆς Ἀρχαιολογικῆς Εταιρίας, δια νὰ σᾶς δώσῃ λόγον τῶν ἐργα-

σιῶν αὐτῆς κατὰ τὸ παρελθὸν ἔτος.

Μὲ εὐχαρίστησίν σας θέλετε πληροφορηθῆ ὅτι ἐλήφθη πρόνοια

νὰ ὀργανισθὼσι τὰ τῆς ἀρχαιολογικῆς ἑταιρίας ἐπὶ τὸ κρεῖττον,

καὶ ἤδη ἔχομεν ὀργανισμὸν βελτιώτερον παρὰ εἰς τὸ παρελθόν.

Θέλετε μάθει ὅτι καὶ συνεισφοραὶ ἤρχισαν νὰ γίνωνται άτεὸ φι-

λοκάλους, ὁποῖαι δὲν ἕγεινον παντελῶς εἰς τὸ παρελθόν. Θέλετε

πληροφορηθῆ προσέτι ὅτι καὶ ἐργασίαι ὁπωσοῦν ἄξιαι λόγου

ἔγειναν εἰς ἐνασκαφάς, Δὲν ἀμφιβάλω ὅτι θέλετε εὐαρεστηθῆ νὰ

ἐκτιμήσῃ-ιε ταῦτα πάντα μὲ τὴν εὐμενῆ συγκατάβασίν σας, θεω-

ροῦντες ἀφ᾿ ἑνὸς μὲν τὴν δεινότητα τοῦ ὁποίου ἡ ἑταιρία εἶναι

ἐπιφορτισμένη ἔργου, ἀφ᾿ ἑτέρου δὲ λογιζόμενοι τὴν σμικρότητα

τῶν ἐνάτων εἰς τὴν ἐταιρίαν μέσων.

ὁ ἀξιότιμος Κ. Α. P. ῥαγκαβἣς, Γραμματεὺς τῆς ἐταιρίας,
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La Société Archéo1ogique s'est rennie 1e 23 mai (5 join)

ἰ᾿1 5 h. «in ῥοιῇ din-s Ιμ Parthémm

S. M. Ie 1ion honora1t do 53 présenL'e εῌιιε ἒςτιιμ, ὰ 1a

que11e assistant un grand nombre de spectateurs.

M. G1arakn, Présu1ent de 1a Socxété se 1eva 1e premier et

par1a en cos termes:

α SIRE!

Messneurs 1es honorab1es membresde cette assemb1ée.

Le Comité de 1a Société Archéo1ogique se fait un devoir
do So présmter aujonrd hui devant vous pour vous rendre
compte de ses travaux «1e 1'année derniére.

Vous sercz satusfxits d'apprendre qu'on a ειἸ soin de mieux
organiser 1a Socnété Archéo1oquue , ὰ qui 1'on vient do

douner one forme mei11eure ψη» ce11e que11e avaitjusqu'é
présmnt. Vous opprondrez éaa1ement que des conmbutions

out ῤιἑ fours [μπ out surpassé toutes ce11es des années
précédentes, ει que des travaux assez remarquab1es ont.
été entrepr1s ει exécutés. Je no doute point que vous no
vou1iez b1eo appréc1er tout σε qui a été fait, en prenant en
consndérat1on d'un cOté 1a titche penib1e que 1a Société
s’est imposée, de I'autrc 1e peu de moyens dont e11e pent

disposer.

L'honorah1e M. A. Rangabé, secrétaire de 1a Société, est
chargé de vous 1ire, un exposé circonstanmé de tout ce qui

a été entrepris par 1a Société durant 1'année derniére, ει
1'honorab1e M. Pittak1s, membrc du Comité, να ensuite vous

1ire un memonre de sa composition sur deux objets archéo-
1ogiques découverts dermérement dans 1a cnrconféraoce

d'Athénes, ει qui méntent votre attention.

1.



ἐπιφορτίζεται νὰ ἐκφωνήσῃ εἰς ἐπήκοον ὑμῶν λεπτομερῆ ὅσον

ἔνεςιν ἔκθεσιν τῶν κατὰ τὸ παρελθὸν ἔτος ἐν τῇ ἑταιρία γεγονό

των.,ὁ δὲ δςξιότιμος Κ. Πιττάκης, μέλος τῆς ἐφορείας, ἐπιφορ᾿

τίζεται νὰ ἐκφωνἥσᾇ ὑπόμνημα, παράὐτοῦ τοῦ ιδίου συνταχθὲν,

περὶ τῶν ἐσχάτως ἐντὸς τῆς περιφερείας Ἀθηνῶν ἀνακαλυφθέν-

των δύω ἀρχαιολογικῶν ἀντικειμένων, ἀξίων τ-ἵ. περιεργείας σας.

Πρὶν δώσω πέσας εἰς τοὺς ὀλίγους λόγους τοὺς ὁποίους ἔλα-

βον τὴν τιμὴν νὰ ἐκφωνήσω,κρίνω χρέος, καὶ χρέος ἱερώτατον ἐκ

μέρους τῆς ἐταιρίας ὅλης, νὰ λάβω τὴν ὑψηλὴν τιμὴν, εὐσεβάστως

προσφέρων βαθυτάτην καὶ ἐγκάρδιον εὐγνωμοσύνην πρὸς τὸν

Σεβαστὸν ἡμῶν ἀνακτα, διότι ηὐδόκησε νὰ δεχθῇ τὴν ἑταιρίαν

ἡμῶν ὑπὸ τὴν κραταιὰν Αὐτου Βασιλικὴν προστασίαν, καὶ πέ-

πεισμαι ἐνδομύχως ὅτι ὑπὸ τὴν σκέπην τοιαύτης ἀγαθοεργοῦ

καὶ ἰσχυρᾶς προστασίας ἡ ἑταιρία θέλει ἐνισχυθῇ, θέλει προοδεὐ-

σει, ,καὶ ἐπὶ τέλους θέλει δυνηθῆ νὰ φέρῃ καρποὺς ἀξίους τοῦ

μεγάλου αὐτῆς προορισμοῦ.

Κρίνω προσέτι ἐπάναγκες ἐκ. μέρους τῆς ἑταιρίας νὰ προσ-

φέρω τὰς εἰλικρινεῖς εὐχαριστίας ἡμῶν εἰς τὰ ἀξιότιμοι μέλη

τῆς ἑταιρίας, διότι ἐφιλοτιμῄθ ἦσαν καὶ φιλοτιμοῦνται νὰ συνεισ-

φέρωσι γενναίως εἰς τὴν πρόοδον τῆς ἑταιρίας.

Μετὰ τὸν K. Γλαράκην ἀναστὰς ὁ Γραμματεὺς τῆς Ἑται-

ρίας Κ. Α. I". Ϊὶαγκαβᾗς, ἐξέθετο τὰς πράξεις τῆς Ἐταιρίας

, ὡς ἕπεται z

a ΕΠΕΙΔΗ κατὰ τὸν νέον ὀργανισμὸν εἰς τ᾿λν γενικ συνεδρίασιν

ταύτην θέλει ἀναγινώσκεσθαι πάντοτε ὑπό τινος τῶν μελῶν ἀνὰ

ἓν ἀρχαιολογικὸν ἢ ἱστορικὸν ὑπόμνημα, δίδον αὐτῇ ἐπιστημο-

νικὸν χαρακτῆρα, διὰ τοῦτο θέλω περιορίσει τὸν ἐμὸν λόγον

εἰς μόνην τὴν ἀπαραιτήτως ἀναγκγίαν καὶ ἀφελῆ ἔκθεσιν τῶν

,πεπραγμένων κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο, ὅτε διὰ τῶν μυριάκις ἐπα-

ναληφθέντων ἐπαίνων τῶν προπατορικῶν μνημείων προοιμιάζων,

ὅτε δί ἀκαίρων προτροπῶν ζητῶν νὰ ἐκκαύσω τὸν πρὸς αὐτὰ

ζῆλον τῆς ἑταιρίας. Τῷ δντι, ὅταν σήμερον τὴν τρίτην καὶ δε-

κάτην τελῶμεν αὐτῆς ἐπέτειον συνεδρίασιν, ποίαν ἄλλην ταύτης

βεβαιοτέραν ἐγγύησιν θέλομεν ὅτι γίνεται τῶν ἱερῶν τούτων

λειψάνων προσήκουσα ἡ ἐκτίμησις, ὅτι ὑπάρχει πρὸς αὐτὰ {-71-

λος μέγας, ζῆλος οὐγὶ ἐφήμερος καὶ ὰψίκορος, ἀλλὰ λελογισμέ-

νος καὶ διαρκὴς , πρ πάντων δὲ ἐπίμονος, καὶ πάντων τῶν

τυροῦ-κομμάτων κρείττων; διότι κατὰ τὸ δωδεκαετὲς τοῦτο τῆς

ὑπάρξεώς της διάστημα, “f. ἕταἰῥὶία καὶ ψυχρὰν πολλάκἰςἷοἲπήνἓ
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Avant de terminer 1o peu de mots que jai e11 1honp

hour de vous dire je me fais un devoir sacré ἂἳεχῥι-ἱτ

mer de I11 part do toute 1a société,no'1re profonde recon;

naissance ὰ notre auguste souverain, qui a daigné prendre

notro Société sous sa punssante protectuou roya1e, ει 1e spis

intimement convaincu quo sous 1ombre de sa haute ἑι bien-

vei11ante protection 1a socaété 11c manquera pas détre encou

ragée dans ses travaux et (111 e11c pourra ὲ 1a fin porter des

fruoits dignes de sa 1 ran1e destmahon.

Je cro1s de mon de1oir d’exprimer aussi nos siucéres re-

merciments aux honorab1es membres de 1a Société qui animés

d1111 zé1e patriotique, 0111 contiuué de contribuer au déve1op-

pe111ent1.t aux progrés do 1a Soc1été. ι)

Le SecrétaIre de 1a Société, M. A. R. Bangabé, rendit

ensuite compte des travaux de 1a Société, ainsi qu ’i1 suit:

τι [Α nouve11e orga 1115:111011 dc 1a soc1été vou1ant que cette

séance ammc11e recoi1e 1111 εθιδοΙᾃπΞ p1us scientifiquo par 1a

1ecture (Ιun mémom conceruant 1~ h1stoire ου 1antiquité, je

bornoraI mon rapport ‘a 1exposé simp1e et succint de nos

travaux pendant 1'année qui want do s'écou1er. Je ne ferai

point 19 panégyrique si souvent répété dos monumens de

nos ancétres, de nut-me que je me c1n-rcherai pas ὰ stimu1er

en 1eur favour 1e zé1e de 1a société. Cé1ebrant aujourd'hui,

son treizu‘ame anniversaire. a -t - e11e besoin de don-

not one garantie p1us co:uc1uante de 1a so11icitude que

1ui inspirent ces débris μὶοτἱευκ.9 Le zé1e éc1airé dont

e11e [ωε preu1e est surtout digne d é1oge pour 1a μετ,

sévérance avec 1aque11e 1| a su triomphcr de tous 1es

obstac1es: car pendant scs douze années dexistence 1a

souété a p1us d'une fois rencontré Ia froide indifférence σὺ

o11e s'y attendait 1e moins , do ma1ve1|1antes attaques ne

1ui ont pas été épz1rgnées,et e11e a souvcnt heurté cono

tre des difficu1tés qui 1ui étaient suscitées. Cependant

une instituuon, dnnt 1'objet. est si évidemment ut11e que

son absence e1‘1t p11 ctre considerée comme une anoma1ie

pour 1a Gréce, qui t1ent ses rangs ouverts ὰ tout Io monde ct

tra1a111e sous 1es ycux de tous, qui rend régu1iérement com-

pte de ses travaux 1t permet .1 c11ac11n et toujours de con-

tro1er son administration, une tu11e institution . aura1t p11

mériter 1e coucours p1utét que 1e b1éme de tous 1es amis do



τησεν ὅπου δὲν περιέμενεν ἀδιαφορίαν, καὶ μεμψιμοίρων ἐπι-

κρίσεων , καὶ ἀντιπράξεων ἀκόμη δὲν ἔμεινεν ἅγευστος. Καὶ

δμὼς σκοπὸν ἔχουσα ἀναντιρρήτως ἐπωφελ-ῆ, καὶ τοιοῦτον ὣς

ἡ ἔλλειψίς της ἤθελεν εἶσθαι ἀνωμαλία, ἵνα μὴ τι αὐστηρότερον

εἴπω, διὰ τὴν Ελλάδα, ἔτι δὲ προσιτὴ εἰς ἕκαστον οὖσα, καὶ

ἐν φανερῷ ἐνεργοῦσα , καὶ εὐθύνας διδοῦσα, καὶ τοὺς σίπολο᾿

γισμοὐς της ἑκάστῳ ἑκάστοτε εἰς ἔλεγχον ἐκτιθεἴσα, ἐδύνατο

σύμπραξιν μᾶλλον τῶν τὰ καλὰ ποθούντων, καὶ τὸ κρεῖττον

οὐχὶ ἐχθρὸν τοῦ καλοῦ ἡγουμένων, νὰ προσδοκᾷ, καὶ ν᾿ ἀξιοἵ

παρὰ τῶν καθαπτομένων αὐτῆς, ὥστε προσελθόντες αὐτῆ μᾶλ-

λον νὰ διορθώσωσι τὰ κακῶς ἔχοντα, ἢ μακρυνόμενοι αὐτῆς νὰ

τὴν μέμφωνται, τὸ ἀπρόθυμον αὐτῶν ὑπὸ τὸ τοιοῦτον πολλά/,ις

κρύπτοντες πρόσχημα.

Am πρὸς τοὺς δυσκόλους τούτους προτιμῶ τὸ παράδειγμα

αὐτῆς τῆς ἑταιρίας νὰ μιμηθῶ , ἥτις ού πολὺν λόγον αὐτῶν

ποιουμένη , προώδευσε σταθερῶς καὶ ἀπαρεγκλίτως πρὸς τὰ

ἐμβριθἣ της καθήκοντα, καὶ κατώρθωσε τέλος {ink πρὸ χρόνων

ἐπιζητεῖ, νὰ ἐξασφαλίσῃ τὴν ὕπαρξίν της, καὶ νὰ καταστήσῃ

αὐτὴν ἀνεξάρτητον ἀπὸ τὴν ἀβέβαιον ἐλευθεριότητα τῶν εἰς

συμβουλὰς μὲν ἑτοίμων, ὀκνούντων δὲ πρὸς ὑλικωτέραν βοή-

ειαν. Τοῦτο δὲ διαπραξαμένη, ἔσπευσε πρὸ παντὸς ἄλλου νὰ

ἐφαρμόσῃ τὸν πέρυσι κυρωθέντα νέον αὐτῆς δργανισμὸν, καὶ νὰ

ἐγκαταστήση τὸν Σύλλογον τῶν βουλευομένων μελῶν, ὅστις

ἔμελλε νέαν νὰ τῆ χαράξῃ τροχιὰν ἐπιστημονικήν. Πρὸς τοῦτο-

εἰς γενικὴν συνεδρίασιν συνελθοῦσα κατὰ τὴν λι ίουνίου, δύω

ἐβδομάδας μετὰ τὴν ἐν Ἀκροπόλει ἐπίσημον, ἐξελέξατο διὰ

πλειονοψηφίας, εἴτε ἐντὸς, εἴτε καὶ ἐκτὸς ἑαυτῆς, δέκα ἄνδρας,

ὅσοι ἔμελλον ν᾿ ἀπαρτίσωσι τὸν ξύλλογον κατ᾿ ἀρχὰς, καὶ μετὰ

ταῦτα νὰ συμπληρωθῶσι δί ἑαυτῶν εἰς τριάκοντα.

Δὲν ἀνήκει βεβαίως εἰς τὴν ἐφορείαν νὰ δικαιολογἱζσῃ τὴν γε=

νομένην ἐκλογὴν τῶν μελῶν, ἀφ᾿οὗ ἄτη εἶναι τὸ τακτικὸν

τῆς ψηφοφορίας ἀποτέλεσμα, ὴν ἀπαιτεῖ ὁ ὀργανισμός. Δὲν πρέ-

πει δμὼς ν᾿ ἀποσιωπήσω ὅτι ἂν τὰ ὀνόματα δύω τῶν ἐπιση-

μοτέρων παρ᾿ ἡμὶν σοφῶν, τῶν σεβασμίων καθηγητῶν Βάμβα

καὶ ,ἆσωπίοψ δὲν φαίνονται μεταξὺ αὐτῶν, τοῦτο ἔγινε διότι

ἀμφότεροι, κατεπειγούσας προτείναντες ἀσχολίας, ἀνέστειλον-.,

διὰ τὸ ἔτος τοῦτο τὴν ἑτοίμην καὶ ὁμόφωνον ὑπὲρ αὐτῶν ψῆ-

φον τῆς ἐταιρίας, καὶ ἡ ἑταιρία ἐσεβάσθη τὴν ρητὴν αὐτῶν

θέλησιν. ~'
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1a Gréce , do ceux pour qui 1e mieux n’est pas 1’ennemi du

bren ; e11e aurait pu prétendre qu’au 1ieu de s'en é1oigner

en 1a crutiquant et de cacher sous cette apparence 1eur peu

d'empressement, i1s se Joignissent p1utot a e11e pour corriger

ce qur n’est pas de 1eur gré.

Mais envers ces detracteurs systématiques 1a Société

e11e-meme me trace 1a 1igue que je dois suuvre. E11e avait

pour rég1e de suivre, sans s’en Iaisser détourner, 1e cours de

ses travaux séneux. C’est amsrqu'e11e a atteint 1e but qu’e11e

recherche depu1s p1usteurs années , ce1ui de se créer une

existence indépendaute de 1a 11béra11té uncertaine de ceux

qui sont prompts aux conse11s et avares en secours p1us

matérie1s. Aprés ce premier succés e11e s’empressa immé

diatement d‘app11quer 1a uouve11e organisation qu'e11e s’était

donnée a 1a fin dc 1 année passée, et d‘insta11er 1e Co11ege

des membres dé1ibérans. qui deva1t 1ui Imprimer une direc-

tion p1us sc1entifique. E11e se réuu1t a set effet cn assemb1ée

généra1e 1e 30 juin, deux semaines aprés ce11e qui avait été

tenue sur I’Acropo1e, et e11e é1ut Ξι 1a majorité des voix soit

c1ans son sem, soit en déhors d’eIIe-méme dix membres qui

devaien1 former 1e premier noyau du Co11ege, et se comp1é-

ter ensuite gardue11emeut et par aux-memes jusqu’au nombre

de trente.

11 n’appartient certainement pas a votre Comité de justi-

her une é1oct1on, qu1 est 1c resu1tat du suffrage demandé

par 1’orgamsation. Je ne dois cependant pas taire que si deux

noms des p1us distingués daus Ia 1ittérature de notre pays,

ceux dos savans professeurs Assopms et Bambas ne figurent

pas dans 1a Inste, c'est qu’accab1és tous 1es deux de graves

occupations , i1s out arrété eux-mémes pour cette année ΙΘ

suffrage unanime de 1a Soc1été, et que 1a Société a res-

pecté 1eur vo1onté.

Le Co11ege ainsi constitué, s'adjorgnit par é1ection cin-

quaute correspondans parmi 1es savans 1es p1us i11ustres de

1’Europe, reservant aux auuées survantes 1'additions des dix

autres que 1'orgamsation 1ui accorde, afin de fa1re participer

a 1eur nominat1on 1es nouvaux membres qui se joiudront a

1ui. La 1uste de ces correspondans porte deux étran-

gers demeurant a Athénes, sept Grecs étab1is a 1’étran-

get , dix-hmt Franga1s , quatorze A11emands, cinq Ang1ais,



ὅτῳ δὲ καταρτισθεὶς ὁ Σύλλογος τῶν βουλευομένων μελῶν,

ἐξελέξατο ἐκ τῶν κατὰ πᾶσαν τὴν Εὐρώπην περιφημοτέρων σο-

φῶν πεντήκοντα ἑταίρους ἀντεπιστἐλλοντας, ἀντὶ τῶν ἑξήκοντα

οθς ἐπέτρεπεν ὁ όργανισμὸς, ἀναβαλὼν τῶν δέκα τὴν ἐκλογὴν

εἰς τὰ ἑπόμενα ἔτη, ὅπως μετάσχωσιν αὐτῆς και τὰ ἔτι τροσ-

τεθησόμενα εἰς τὸν Σύλλογον μέλη. Ἐκ τῶν ἀντεπιστελλόντων

δὲ τούτων δύω μὲν εἰσὶν ἀλλοεθνεῖς ἐν Ἀθήναις σὶκοῦντες, ἑπτὰ

δὲ ἕλληνες ἐν τῇ ἀλλοδαπῇ διατρίβοντες, Γάλλοι δὲ ὀκτωκαί-

δεκα, Γερμανοὶ δὲ δεκατέσσαρες, λγγλοι δὲ πέντε, 1᾿>ῶσσος δὲ

εἷς, ὀλλανδὸς εἷς, Βέλγος εἷς, καὶ εἷς Ϊταλός. Εἰ δὲ καὶ μόλις

ἐγκαταστὰς, καὶ ἐξ ὀλίγων εἰσέτι μελῶν συγκείμενος, ὧν καί

τινα ἀπε ἤμουν , καὶ τῆς βοηθείας προσέτι τῶν ἀντεπιστελ᾿

λόντων ἑταίρων ἀκόμη στερούμενος, διότι οἱ πλεῖστοι μόλις

ἔλαβον μέχρι τοῦδε τὰ διπλώματα τοῦ διορισμοῦ των, οὐχ

ἧττον δμὼς ἐξεπλήρωσε τὴν κλῆσίν του ὁ σύλλογος κατα διττὸν

λόγον , τῇ μὲν διασκεπτόμενος καὶ διευθύνων ἐπιστημονικῶς,

καὶ ἐπιτηρῶν διὰ τῆς ἐπὶ τῶν ἔργων ἐπιτροπῆς τὰς ἐργασίας

τῆς ἑταιρίας, τῇ δὲ ἀναγινώσκων καὶ συζητῶν ὑπομνήματα

θλης ἀρχαιολογικῆς ἢ ἱστορικῆς, καὶ ὡς ἡ λοιπὴ ἐταιρία ιὰ

τῶν ἀνασκαφῶν ὅτῳ καὶ αὐτὸς διὰ τῶν διανοητικῶν τούτων

ἔργων, ἴσως μὲν ἀσθενῶν κατ᾿ ἀρχὰς, ἀλλὰ δυναμένων προόδῳ

τὸῦ χρόνου καὶ τοῦ Συλλόγου νὰ ἀναπτυχθῶσι ποτὲ εἰς φόρον

οὐχὶ ἀνάξιον τῆς Ελλάδος, συντελῶν εἰς τὴν αὔξησιν τῶν διδο-

μένων δί ὧν ἀπαρτίζει τὸ οἰκοδόμημα της ἡ ἐπιστήμη. Τὰ

ἀναγνωσθέντα ὑπομνήματα εἰσὶν ἐννέα τὸν ἀριθμὸν, καὶ κατὰ

τὸν ὀργανισμὸν θέλουσι συνεκδοθἣ μετὰ τῶν παρουσιασθησομέ=

νων κατὰ τὸ προσεχὲς ἔτος.

λλλ᾿ αἱ διανοητικαὶ αὗται ἀσχολίαι δὲν ἀπεῥῥόφησαν μόναι

πᾶσαν τῆς ἑταιρείας τὴν δραστηριότητα- ἐξ ἐναντίας μάλιστα

κατὰ τὰ παρελθόντα ἔτη τοὺς πλείστους τῶν πόρων αὐτῆς πρὸς

ἀπαρτισμὸν μονίμου κεφαλαίου ἀναγκασθεῖσα νὰ ἐπιφυλάξῃ,

κατὰ δὲ τὸ ἄρτι λἤγον ἀνετώτερον ἤδη αὐτοὺς διαθέτουσα ,

ἐδυνήθη περισσοτέρας ἐπ᾿ αὐτοῦ ἢ κατ᾿ ἐκεῖνα νὰ ἐπιχειρήσῃ

ἀνασκαφὰς, καὶ νὰ ἐξακολουθήσῃ αὐτὰς συντονώτερον.

ᾎπ᾿ ἀρχῆς τῆς συστάσεώς της ἡ ἑταιρία προὐργιαιτἀτην

ἐθεώρησε τῆς [ἀκροπόλεως τὴν ἀνασκαφὴν, καὶ εἰς αὐτὴν ἠσχο-

λήθη καθἸ ἕκαστον ἔτος, πλὴν τῶν διαλ-ἦψεων εἰς ὅσας ἐβιάζετο

ὑπὸ τῆς ἐξαντλήσεως τοῦ ταμείου της, διότι -ἶι ἐκρόπολις οὐ

μόνον κρύπτει ὑπὸ τὴν γῆν της θησαυρὸν ἐπιγραφικῶν μνημείων
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un ~Russe , un Ho11and-axis, un Beige, et on Ita1ian.

Le co11ege est ὰ ρθ-ἰυοῥῒΰῢΙἱ , i1 n’est encore composé que

d'un petit nombre de membres , dont que1ques uns ont fait

des absences p1us on moins pro1ongées; ιΙ était en outre

entiéremeut privé pendant toute cette année do socours qu’i1

est en droxt d'attendre de ses correspondans, car 1a p1us part

d'entre eux out ὲ peiue regn Jusqu'a1uo1nrd’bui Ieurs dip1omcs ;

et cependant dans ces conditions si désnvantageuses 1e Co1-

1ege n'en a pas moins remp11 sa vocation sous un doub!e

rapport. D'un co1é i1 a essnyé de d1r1ger par 1e f1ambeau

de 1a science 1es travaux de 1a Société, et 1es a fat was

tamment inspecter par 1a cnmmussmn des travaux; d'un

au1re ecté i1 a In ετ débattu (1ans ses séances des mémoires

archéo1ogiques ου histo'nqm-s; ει comme 1a somété par ses

foui1‘1es, i1 a, 1ui aussy, contnbué sa part des matériaux

dont 1a science cons1ruit son grand édxfice. Scs travaux

inte11ectue1s , foib1es pout étre encore ὲ 1eur début, pour-

ront nn 1001- se perfectionuer ὰ proportxon du progrés

du Co11ege 1un-méme, et deveuir un tribut non indigne de

1a Grécc. Neuf memoires ont été 1us dans 1e cours de

cette année , et se1on 1’organisa1ion 115 seront pub1iés’ avec

ceux qui auront été pré'smtés dans 1e cours de 1'année pro.

chaine Cependan) ces occupations scxentifiques n'ont pas

absorbé ὰ e11es seu1es toute 1'activnté de 1a société. An con-

traire pendant cette année 1a société possédant déje un petit

capita1 ina1ienab1e, a pu fa1re p1us 1ihremont usage de ses

tevenus ηαιλ dans 1es années precedent“, 1orsqu’e11e so

voyait dans 1a necessuté de 1es déposer ἒι 1a banque. Π 1ni a

done été possuh1e d'entreprenr1re un p1us grand nombre de

foui11es et de 1es poursuivre p1us actwement.

Dés 1es premiers momens de sa fonda1ion 1a socxété a

sun‘tout tourné son attention vers 1Acropo1e. Cette co11ine,

si nehe en trésors épigraph1ques ει en chef d'oeuvres de

1’art, peut étre considérée comma un chef d'muvre en e11e

méme, dont 1'unité grandiose est détrune par 1es décombres

grossiers d éd1fices mode1-nos, comptant presqu‘autant de jours

d’existence que 1es éterne1s monumens qu’11s défiguren: en

eomptent de siéc1es. 11 fa11ait donc retrouver 1es uns par des

foui11es , i1 fa11ait en1ever 1es autres par des deb1ayemens

successi-fs, et 1a soc1été acontinué avec perseverance cette



καὶ παντοίων καλλιτεχνημάτων, ἅτινα πρέπει, ν᾿ ἀνευρεθὥσιν,

ἀλλὰ δύναται νὰ θεωρηθῇ καὶ ἄτη καθ᾿ ἑαυτὴν ὡς ἄρτιον καλ-

λιτέχνημα, οὗ καταστρέφεται ἡ ἁρμονία καὶ βεβηλοῦται ἡ με-

γαλοπρέπεια ὑπὸ τῶν βαναύσων νεωτέρων ἐποικοδομημάτων,

ἅτινα μόλις ἡμέρας διήρκεσαν ὅσας τ᾿ ἀθάνατα ἐκεῖνα μνημεῖα

ἑκατονταετηρίδας Καὶ εἶναι μὲν τὸ ἔργον τοῦτο ὑπέρμεγα, καὶ

ἡ δαπάνη αὐτοῦ πολὺ ἀνωτέρα τῶν τῆς ἐταιρίας ὸυνάμεων,

ἀλλὰ μικρὸν ἐπὶ μικρῶ μετ᾿ ἐπιμονῆς ἐπιτιθέντες, δὲν πρέπει

ν᾿ ἀπε ιπιζώμεθα ὅτι θέλομεν φέρει ποτὲ εἰς πέρας αὐτό. Καὶ

ἤδη ὲτὴν ἄδειαν λαβοῦσα ἡ ἐταιρία παρὰ τῆς Β. Κυβερνήσεως

νὰ μετριάζη τὸν μισθοδοσίαν τῶν ἐργαζομένων διὰ παραχωρή-

σεως εἰς αὐτοὺς τῆς ἄλλως σχεδὸν ἀχρήστου ἐξορυττομένης

θλης, ἠνέῳξέν ἐπὶ τοῦ ἔτους τούτου μέχρι τοῦ ἀρχαίου ἐδάφους

ἐπιφάνειαν ού μικρὰν πρὸς τὰ βορειοανατολικὰ τῶν προπυλαίων,

καὶ ἐκεῖθεν ἔμελλε νὰ προχωρήσῃ καθαίρουσα πᾶσαν τὴν ἐπάὐ-

τῶν μέχρι τοῦ Ιἶἰρεχθείου ἔκτασιν, ὅπου εἶναι σχεδὸν βεβαία

περί πλουσίας συγκομιδῆς ἀρχαίων ἐπιγραφῶν καὶ γλυπτικῶν

μνημείων.

Κανόνα δὲ σχεδὸν προθεμένη ἀνέκαθεν νὰ μὴ παραβλέπῃ

παρερχόμενον ἔτος χωρὶς νὰ προσθέσῃ τὸν λίθον της εἰς τὴν

ἐνδεχομένην ἀναστήλωσιν τοῦ Παρθενῶνος, τοῦ λαμπροτέρου

τούτου τῶν μνημείων τῆς ἀκροπόλεως καὶ πάσης τῆς ἀρχαιότη-

τος, ἐνήργησε καὶ κατὰ τὸ παρὸν ἔτος τὸν κατὰ μέρος καθα-

ρισμὸν τὸῦ ἐμβαδοῦ αὐτοῦ, ἀποκομίσασα τὰ εὐκινητότερα τῶν

συντριμάτων ὅσα τὸ κατακαλύπτουσι, λυποῦντα τὴν ὄψιν, καὶ

διατέμνοντα τὴν εὐγενῆ του ἐνότητα, «πεφάσισε δὲ νὰ ἐναπο-

θέση καὶ εἰς τὴν ζωοφόρον τοῦ ναοῦ τῆς Νίκης τὸ ἐκμαγετον,

ὅπερ φιλοφρόνως ἔπεμψεν αὑτῇ ἐκ δευτέρου τὸ Βρεταννικὸν μου-

σετον αντὶ τοῦ πρὸ δύω ἐτῶν συντριβέντος κατὰ τὴν ἀνάβασιν,

καὶ νὰ συμπληρώσῃ ὅτῳ τὸ χαριέστατον ἐκεῖνο ἐρείπιον ὁποτον

ἤθελε φαίνεσθαι ἂν ὁ ἄκριτος ζῆλος τοῦ λόρδου 1᾿ἶ5λνινος δὲν τὸν

εἶχε συλ-ἱσει, ἀ)λ᾿ ἀνέβαλε τὴν ἐργασίαν ταύτην, ὅπως τὴν ἐκ-

τελέσει μετ᾿ ἄλλων ὁμοίας φύσεως, διὰ νὰ τὴν ἐμπιστευθῇ εἰς

ἐμπείρους τεχνήτας. Προσέτι δὲ ἐφρόντισεν ἡ ἐταιρία καὶ περὶ

τῆς ἐξασφαλίσεως τῶν ἐπιγραφικῶν κειμηλίων ὅσα ὁ Κ. ἔφορος

τοῦ κ. Μουσείου εἶχε πρὸ πολλῶν ἐτῶν συνάψει ἐν ξυλίνοις

πλαισίοις πρὸς προσωρινὴν διατήρησιν καθ᾿ ὑφαιρέσεως ἢ κατα-

στροφῆς, μέχρις οὗ διατεθῶσι ποτὲ ἐπιστημονικῶς εἰς τὴν στα-

θερὰν θέσιν των. ὁ μακρὸς χρόνος καὶ ἡ ἐπνίρεια τῆς ἀτμοσφαί-

ρας εἶχον ἀποσπάσει τὸν συνδέοντα τὰ τμήματα γύψον, καὶ ἡ
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muvre giganteSque, ne s'interrompant que 1orsqu'e11e y é1ait‘

forcée par 1'épuisement de sa caisse . Cette année ci en-

core, ayant obtenu du gouvcrnemeut 1’autorisation de com-

penser une partie de 1a' main I1'ceuvre en cédant aux ouvriers-

1es p1erres inuti1es qui étaieut retirees des foui11es, e11e

ouvnt une surface assez é1eur1ue au nordest des Propy1ées,

et se propose de ponsser ces travaux jusqu‘é 1'est du

temp1e d’EreI-hthée, οὺ e11e est presque sfir d'obtenir υτ)

but1n aussr précneuxqu'abondant.

S’étant en outre fnit une rég1e (1e ne pas 1aisser passer

une année sans ajnuter sa p1erre ὰ 1a rcstauratron partie11e du

Parthenon. de ce monument qni (1omine de sa magnificence

1’Acropo1e et 1'authuité toute ent1ére. e11e vou1ut ce1te année

débarasser au moms en pnrtie 1e so1 r1e ce temp1e des ruines

qui1’encombrent εἰ nu1sent ὰ 1'eusemb1e de son aspect.

E11e décu1a aussi (1s: p1acer sur 1a frise du temp1e de 1a

Victoire 1e p1étre que1e musée Br1tmuique 1ui a envoyé avec

tant de bienvei11ance pour 1a secoude fons au 1ien de ce1u1,

qui s’éta1t brisé i1 y a den: ans au moment οὺ on hissai1:

‘a sa p1ace; e11e a 'vou1u rendre ainsn ὰ ce temp1e [ἐρρα-

rence gracieuse qu'i1 aura1t eue si 1e zé1e peu Judicieux de

1or-1 E1gm ne 1u1 avant ravr ses p1us beau: ornemens.

Ma‘s e11e remit ce travai1 ὰ une époque οίι e11e en rxécuterait

d'autres de méme nature, pourare ἐι meme de 1e confier

ὲ des ouvriers babi1es

M. 1e conservn1eur du musée ava1t autrefois assemb1é

ddns dos cadres de bo:s ει fixé avec du gypse tous 1es

fragmens d’ép1graphique on de scu1pture qm avaient été

trouvés sur 1'Acrupo1e,afin de 1es assurer provisonement,

ct jusqu’z‘1 ου qu’11s trouVent 1eur p1acer1ans 1e musée nationa1,

contre toute soustract1on ου deterioration. Mats 1e gypse

s’est dé1aché par 1e temps et 1’in1‘1uence des é1émens et

ces morceaux P1‘éC1e11X menacaient de tomber, si 1a so-

ciété n’avait eusoin de 1es réparer (1e nouveau, et de pré-

venir anus: que1que grave ma1heur. Enfm e11e n’a pas

nég1igé 1es autres co11ections d'anhquités qui se trouvent ὰ -

Athéues. et e11e renouve1a 1a porte de 1'enceiute de 1a tour

de Cyrrhestes, et construisit des guér1tes de bois pres de

cette tour, du temp1e dc Thésée et du portique d’Hadrien,
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ἑταιρία προνοησαμένη, συνεκόλλησεν ἐκ. νέου αὐτὰ πρὶν συμβῇ τι

δυστύχημα, οὗ ἡ ζημία ἤθελεν εἷσθαι ἀκαταλόγιστος. ὁμοίως

δὲ ἐπιμεληθεῖσα καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχαιολογικῶν συλλογῶν ὅσαι

ἐν Ἀθήναις φυλάττονται, ἀνενέωσε μὲν τὴν παλαιωθεῖσαν πύλην

εἰς τὸ περίβολον τοῦ πύργου τοῦ Κυῥρύστου, ᾠκοδόμησε 3213.39-

λίνους οἰκίσκους ὡς φυλακεῖα παρὰ τὸν πύργον αὐτὸν, παρὰ τὸν

ναὸν τοῦ Θησέως καὶ παρὰ τὴν στοὰν τοῦ [ιδ-ριανοῦ. φροντίσασα

νὰ ταχθῶσιν εἰς αὐτοὺς φύλα/,ες ἐκ τῶν ἀπομάχων.

λλλὰ τὸ σπουδαιότερον τῶν τῆς ἑταιρίας ἔργων κατὰ τοῦτο

τὸ ἔτος εἶναι ἡ ἀνασκαφὴ τοῦ μεγίστου καὶ περιεργοτάτου ὅλων

τῶν ῥωμαίκῶν μνημείων ὅσα σώζονται ἐν Ελλαδί. τοῦ θεάτρου

Ἠρώδου τοῦ Ἀττικοῦ ἢ τῆς Ρήγιλλας καλουμένου, ὅπερ συγκα-

ταριθμῶν ὁ Φιλόστρατος (1) μετὰ τοῦ σταδίοιν (ι δύω μὲν δι)

ταῦτα Ἀθήνησιν οἷα, οὐχ ἑτέρῳσι. τῆς ἧττά ιΡῳμιήοιε, υ

λέγει περὶ ἀμφοτέρων. Τὸ θέατρον τοῦτο εἶναι προϊὸν ἐποχῆς,

καθ ἣν μετὰ μακρὸν μαρασμὸν ἡ τέχνη ὑπὸ τὸ μειδίαμα τῶν

κρατούντων, ὅπερ ἀπατηθεῖσα ἐξέλαβεν ὡς ἀντανάκλασιν τῆς

προστάτιδας αὐτῆς ἐλευθερίας,α ἔθαλεν ἐφημέριος ἐν Ιἓλλαδι οὐχὶ

ὅλως ἀναξία τῆς ἀρχαίας ἀκμῆς της, καὶ ἔργον ἀνδρὸς οὗ ἡ μεγα-

λοπρέπεια καὶ ἡ φιλοκαλία, ἀναπολοῦσαι τοὺς χρόνους τῶν Κι-

μόνων καὶ Περικλέων, ἐπιχρυσοῦν καί πως ὑπέκρυπτον τὰς τῆς

Ιἑλλάδος ἁλύσεις. Δίὰ τοῦτο ἡ ἑταιρία ἔκρινε τὸ μνημεῖον τοῦτο

τῆς προσοχῆς της μάλιστα ἄξιον, καὶ συνιδοῦσα ὅτι μέχρις οὗ

κατορθώσῃ νὰ ὀργανίσῃ ἐπιτόπιον ἑκασταχοῦ ἀρχαιολογικὴν ἐπί

τήρησιν, δὲν δύναται νὰ ἐπιχειρήσῃ σπουδαίας ἀνασκαφὰς μα-

κρὰν τῆς πρωτευούσης, ἀπεφάσισε περὶ αὐτὸ νὰ ἀσχοληθζ, κατὰ

προτίμησιν, ὡς παρὰ πόδας κείμενον, καὶ ὡς μοναδικὸν εἰς τὸ

εἶδος του διὰ τὴν Ἑλλάδα. ιῳ᾿ οῦ δὲ ἤδη κατὰ μέγα μέρος

ἀνεσκάφη καὶ εἶναι τὸ κοινὸν ἀντικείμε ον τῆς προσοχῆς ὅλων

τῶν φιλοτέχνων καὶ ὅλων τῶν περιέργων δὲν θέλω ἴσως κριθ-,ῆ

ὑπ᾿ αὐτῶν άκαιρα λέγων, ἂν ἀναφέρω ὸὟιὰ βραχέων τὴν ἀφορμὴν

τῆς ἀνεγέρσεως καὶ τὸ σχῆμα τῆς κατασκευῆς τοῦ μνημείου

τούτου.

Ἠρώδης ὁ Ἀττικὸς (2), ἐκ, δισυπάτου πί τρόθεν, καὶ τὸ γέ-

νος εἰς Αἰακίδας εἰναίγων, ὑπῆρξἰν εἷς τῶν λαμπροτέρων ἀνδρῶν

ὅσους ἀνέδειξεν οἱΐ am; μετὰ τὴν ἀπώλειαν τῆς αὐτονομίας

της, ἐπισημότατος μὲν τῶν κατ᾿ αὑτῶν φιλοσόφων, οθς συνε-

(Ἰ) Φιλόσιρατος, Β. Σοφ-στῶν. =Ι-1ρώδης.

(Q) Φιλόστρ. «in.
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οἱΐ e11e a fai1; p1acer deq vétérans préposfis ὰ 1a garde de ces

monumens εἰ des obje1s qui y SOnt conservés.

Mais 1e travai1 1a p1us Important de 1a socié1é pendant

1’année qu1 vient do 5 écou1er est 1e déb1ayement du théi-

tre d'1—Iérode A1t1cus on de Regi11e , 1e p1us grand et 1e

p1us curieux des monumens romains qui exrs1ent en Gréce.

Phi1ostrate 1e c1te en méme temps que 1e S1ade, et en par1e

en ces termes: σ (its (Lu/.1: ίίίίί/ἰσω- τί Αειἱιρῆεδ n'ont pas

[ears .ccnzb/ab1es (Ia/Is tout 1e monde soumis ὰ [a do-

mmation ἱοπήίἱιἐ ς1ὶ .

Le 1héz1tre est Πὐ ὰ une époque οὺ 1'art ref1eurit pour

quo1ques mstans en Gréce sous 1e sounre de 503 dommnteurs,

que dans son I11uswn 11 pm pour un rayon de 1a 1iberté

protectrice; 11 fut construxt par un homme dont 1e 3011! et

1a magnificence rappe1ment 1es s:éc1cs des C1mons et des

Peric1és, ει dora1ent 1es chaines des Grecs. Auss: 1a société

a t-e11e cru oet éd|fice digne au p1us haut pOmt d’attirer son

attention. La Gréce contient sans r1oute meme hors d‘A1hénes

des monumens d’un sty1e p1us pur ct datant d'époques p1us

c1assiques; mais avant que 1a Soonété ne puisse organiser des

inspecuons 1oca1es par tout 1e pays, e11e ne croit pas devoir

cntreprendre des fou111es importantes 1oin de 1a capita1s.

C’est cc qui 1a détermxnéeh s’occuper de préférence de ce

théz1trc qn'c11e ava1t sous 1a main, ει qui en Gréce est unique

de son espéce. Aujourd'hux qn’i1 est en pa1-tie déb1ayé, ει

(ίύῦ es1 avidement Visité par Ἴους 1es am1s de 1’art et par

1a fou1e des curieux‘ on m’entendra pent étre avec indu1gence

rappe1er ἐι 1’occasion ὰ 1aque11e 11 fut é1evé ει 1e mode

de sa construction.

Hérode Atticus‘ (2), d’une fami11e deux fois consu1aire,

qn'11 fesait remonter Jusqu’anx xiiacidos, fut un des bom-

mes 1cs p1us bn11ans que 1a Gréce e1‘xt prodmts aprés 1a perte

de sun iudépeudance. [I I'm; 1e prcm1er et 1e p1us distmgué de

tous 1es phIIOSnphes de son temps, que sa renommée att1rait

autour dc 1ui de toutes 1es extremités de 1'empire romain. 11

excita1t par son é1oquence 1'admimtion de 1oute 1a Gréce.

Dans sa jeunesse i1 fut envoyé en députation γει-ε 1’empereur

qui campa1t en Pauonie ; [πως ὶοτεψίΞΙ νοοῖμι 1e haranguer,

(-1) P1111053 V1e des Soph. Herode.

(2). I’hx1os1r: 16:



,κέντρου περὶ αὐτὸν ἀπὸ τῶν περάτων τοῦ ῥωμαϊκοῦ κόσμου ἡ

φήμη του, μέγιστος δὲ καὶ ὁ μᾶλλον θαυμαζόμενος τῶν τότε

,ῥ-ητόρων. Καὶ ἐπὶ νεότητός του μὲν ἐλθὼν πρὸς τὸν αὐτοκρά-

τορα εἰς τὴν Παννονίανὡς πρέσβυς, καὶ ἀδόκιμος φανεὶς ἐν τοῖς

λόγοις, ἠθέλησεν ὑπὸ φιλοτιμίας, ἥτις τὴν σήμερον ἤθελε κριθῆ

ὑπερβολικὴ, νὰ ,ὁιφθῇ εἰς τὸν Ἴστρον καὶ νὰ πνιγῇ ἀλλὰ μετὰ

ταῦτα δί ἀόκνου ἐπιμελείας, δί ἣν σιτευτὸς ῥήεωρ ὑπό τινων

ἔχλευήιζΞ-,τ-ο, ηὐδοκίμησεν εἰς τοσοῦτον, ὥστε συγκατηριθμεῖτο

μετὰ τῶν δέκα ῥητόρων, καὶ Ἐλληνικὴ γλῶσσα ἰδίως ἐπεκα-

λεῖτο, καὶ οἱ λόγοι του παραβάλλονται πρὸς χρυσᾶ Ξἳ-ὅ-ίγματα

ἀποργάζοντα ὑπὲ ἀργυρόὁιιὖον ποταμόν. Αὐτὸς διὰ τὰ με-

γάλα του προτερήματα λίαν τιμώμενος ὑπὸ τῶν αὐτοκρατόρων

καὶ διδάσκαλος καὶ φίλος τοῦ Μάρκου Αὐρηλίου ὑπῆρξε, καὶ

εἰς τὸν ὑπέρτατον βαθμὸν τοῦ ἀσιάρχου καὶ τοῦ ὑπάτου προε-

χειρίσθη. λλλὰ πρὸ πάντων ὁ μέγας αὐτοῦ πλοῦτός καὶ ἡ γεν᾿

ναία αὐτοῦ ἐλευθεριότης κατέστησαν τὸν [ἶὶρώδην περίφημον.

ὁ πάππος αὐτοῦ, στρατηγὸς ὤν ἐπὶ τῶν ἱππέων, κατηγο-

ρ-ἱἷθη καὶ πρὸς τοὺς ῥωμαίους ἐπὶ τυραννίᾳ ἐδημεύθη πᾶσά του

ἡ οῦσία, ὥστεὀ υἱὸς αὐτοῦ, πατὴρ δὲ τοῦ Πρώδου, Αττικὸς,

ἦτον πένης, ὅταν ανασκάπτων ποτὲ τὴν πρὸς τῷ ἀρχαίῳ θεά-

--τρῳ οἰκίαν του, μόνον λείψανον τῶν πατρικῶν του κτημάτων.

εὗρεν ἐν αὐτῇ θησαυρὸν τόσον μέγαν, ὥστε γράψας πρὸς τὸν

αὐτοκράτορα, τὸν ἠρώτησε τὶ περὶ αὐτοῦ διατάττει. α Χρῶ ἡ ,

ἀπεκρίθη γενναίως ὁ Νέρβας. A11, ὁ Αττικὸς παρετήρησεν ὅτι ὁ

[θησαυρὸς εἶναι ἀνώτερος πάσης ἰδιωτικῆς χρήσεως. αήαραχρῶυ

λοιπὸν ἀπήντησεν ὁ μεγαλόψυχος αὐτοκράτωρ. Δὲν κατεχράσθη

δμως, ὡς τῷ ἐπετρέπετο, τοῦ δωρήματος τούτου τῆς τύχης, ἀλλα

Ξαεγαλοπρεπεστάτην μάλιστα ἐποιήσατο τὴν χρῆσιν αὐτοῦ, εἰς

κοινωφελῆ καὶ βασιλέων ἀντάξια ἱδρύματα πολλὰ δαπανῶν ,

πολλάκις μετὰ δημοτελεῖς ἐκατόμβας τὸν δἤμον καλῶ εἰς ὲς-ία-

σῖ-ν, καὶ πρὸ πάντων τοῖς ἀρίστοις καὶ εὑ/,λε:σ-.άτοις τῶν τότε

σοφῶν τὴν παιδαγωγίαν τοῦ υἱοῦ του Ἠρώδου ἐμπιστευσάμενος.

Τοσοῦτος δὲ ἦτον ὁ πλοῦτός του, ὥστε παραπεισθεὶς ὑπὸ τῶν

ἐχθρῶν τοῦ υἱοῦ του νὰ ἐλαττώσῃ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ,

ἀφῆκε διὰ διαθήκης εἰς ἕκαστον Ἀθηναῖον ἀνὰ μίαν μνᾶν εἰσο-

δήματος ἐτησίούκαὶ ὅταν μετέπειτα ὁ ΕΙρώδης, πρὸς τὸν δῆ-

μον συμβιβασθεὶς, καὶ κολάσας τῆς ἀποφάσεως ταύτης τὴν

αὐστηρότητα, ἔδωκεν ἀντὶ τῆς ἐτ ησίας ἐκείνης προσόδου ἀνὰ πέντε

μνὰς ἐφάπαξ εἰς ἕκαστον Αθηνατον, ἤτοι 90 περίπου ἐν ὅλοις ἑκα-

τομμύρια τοῦ -ὶὶμετέρου νομίσματος, τοῦτο ἐφάνη ὀλίγον, καὶ



ὁ 15 β

sa paro1e s'embarrassa. II en ressentit un dépit vio1ent , ει

dans un premier mouvement d’amour propre b1essé, qu’au-

Jourd’hui on tranterait peut-étre d'exagéré , i~1 vou1ut se

noyer dans 1es [1ots du Danube. Depuis i1 s'addonna ὰ Ρέ-

tude de 1a rhétorique avec une grande perseverance, qui 1ui

fit dormer par que1ques uns 1e surnom iromque de r/ze'teur

dc basse-cour; i1 obtint an immense succés; 11 fut c1assé

parmi 1es dig; orateurs d’Athénes, 11 fut suruommé 1a 1angue

grecque; ει ses d1SCOU1‘S furent comparés ἀ a1es pa1ettes

d’or étmcc1ant sous [ιη ruisxeau aux flat: argente’s. Les

empereurs romains avaien1; pour 1ui 1a p1us grande estime,

i1 fut 1’instituteur et 1'ami de Marc Auré1e, ct 11 en rega1:

1es hautes dignités d’Asiarque et de Consu1. Mais ce sont

surtout ses immenses richesses ετ sa gra-nde 11béra1ité r1ui

ont fai1: 1a renommée d'I-Iérode.

Son grand pere, généra1 de cava1erie, avait été accusé

de vou1oir s’emparer du pouvoir supreme ὰ Athénes. Les

Romains conf1squérent tous ses biens, ει sou f11s Atticus,

1e pére d’Hérode , se trouva ains: rédu1t ὰ 1a pauvreté, 1ors-

qu’en creusant dans 1a maison qu’i1 possédait pres du t1iéc‘n-

tre, seu1 reste de 1a fortune paterne11e, i1 y découvnt un

trésor immense. 11 en ecnvi1‘. aussnét ὰ ΓΕΙὭΡΘΓΘΠΓ , 1ui

demandant cc qu’i1 en devait fame. α Uses en » repondit

généreusemeut Nerva. Cependaut Amcus observa que 1e

trésor était trop grand pour un homme pnvé. α ΕΓΙ ὑἰέ ,

abuses en 2), 1ui écrivit 1e magnan1me Empereur. Mais i1

n’en abusa pas. 11 emp1oya au c0utra1re ce don de 1a fortune

d'une mamére vranmen1. royn1e. 11 en e1eva de somptueux

étab1issemens diuu1ité pub1ique; aprés de magm1iques héca-

tombes 11 appe1ait an banqui-t «1es sacrifices 1e penp1e en1ier

d'Athénes, ει, ce q111 prouve surtont sa sagesse, i1 consacra

une grande pantie de ses 1résors, ὲι appe1er aupres de son

fi1s Héror1e 1es p1us 1‘ameux a1es savans de son temps, pour

1eur confier son education. Ει te11e était son oppu1ence, qu’a-

yant été exc11é par des envueux ὲ deshénter son fi1s, i1

1égua é chaque Athémen un revenu annue1 d'une mine

d‘argent E1: 1orsque p1us tard Hérode, s'étant arrangé avec

1e peup1e, ει ayant vou1u modérer 1a r1guenr de ce teatament,

efit donné am he" de cette rente par cinq mines de capita1,

᾿ῤί chaque Athénien c’est ὰ dire prés de 90 mi1hous de francs,



δυσαρεσκείας ἐκίνησεν, ὥστε καὶ πολλοὶ ἔλεγον ὅτι τὸ στάδιον

ὃ ἀνῳκοδόμησεν 6 Πρώδης, δικαίως ἐκαλεῖτο Παγαθηιαϊκὸγ,

καθὸ κατασκευασθὲν ἐξ ὧν ἠδικήθησαν πάντες οἱ Ἀθὴγατοι.

Καὶ πάλιν δμὼς ἔμενον εἰς τὸν Ἐτρώθην ἄμετρα πλούτη,

διπλασιασθέντα ἀκόμη καὶ διὰ τῆς μητρικῆς του οὐσίας, καὶ

δί αὐτῶν συνῴκισε μὲν διαφόρους τῶν τότε μετὰ τὰς σομφοῦ

ρας τῆς Ἑλλάδος ἠρημωμένων πόλεων τῆς Εὐβοίας, τῆς Βοιω-

τίας, τῆς Πελοποννήσου καὶ αυτῆς τῆς Ἠπείρου καὶ τῆς Σικε-

λίας, κατεκόσμησε δὲ τὴν Ἐλλάδα πολυτελεστάτοις μνημείοις,

θέητρον μὲν ἐν Κορίνθῳ ἀνεγείρας, στάδιον δὲ ἐν Δελφοϊἶς, καὶ

ἐν ὀλυμπίᾳ κατασκευάσας πηγὴν, καὶ ἐν Θερμοπύλαις λουτρὰ,

καὶ ἄλλα πολλὰ ἀλλαχοῦ, καὶ τέλος τὸ στάδιον ἐν Ἀθήναις καὶ

τὸ θέατρον τοῦτο οἰκοδομήσας.

Ἐκτὸς δὲ τῶν τῆς τύχης δώρων καὶ τῶν πλεονεκτημάτων

τοῦ πνεύματος, 6 ΙΠρώδης, ὡς περιγράφεται, εἶχε καὶ τῆς καρ-

δίας πολλὰς ἀρετὰς, καὶ πρὸ πάντων εὐαισθησίαν μεγίστην. Δίὰ

τὸν θάνατον τῶν νέων του φίλων ᾎχιλλέως, Πολυδεύκους καὶ

Μέμνονος ἐφάνη ἀπαραμύθητος, καὶ εἰς τοὺς ἀγροὺς καὶ ἐν ταῖς

δρυμοῖς καὶ πρὸς ταῖς πηγαῖς ἔστησε πανταχοῦ ἀν ριάντας

αὐτῶν ἐν σχἤ τι θηρευτῶν, κατὰ τῶν συνταραξάντων τ᾿ ἀνα-

θήματα ταῦτα προσεπιγράψας ἀρὰς, αἵτινες καὶ πολλαχοῦ δια-

σώζονται. Στερούμενος δὲ καὶ τῆς εὐδαιμονίας τοῦ νὰ ἰδῇ παρ᾿

ἑαυτῷ τρεφόμενον διάδοχον ἑαυτοῦ ἄξιον , διότι 6 υἱός του

Ἀττικὸς ἦν βλὰξ, δυσμαθἢς, μέθυσος καὶ ἐκδεδιητημένος, καὶ

ἑπομένως πᾶσαν αὐτοῦ τὴν φιλοστοργίαν συγκεντρώσας εἰς τὰς

δύω του θυγατέρας Παναθήϊίδα καὶ Ἐλπινίκην, ὑπέπεσε σχεδὸν

εἰς μανίαν θλίψεως ὅταν εἶδε μαρανθέντα ἀλληλοδιαδόχως ἀμ-

φότερα ταῦτα τῆς ζωῆς του τὰ γλυκύτατα ἄνθη, οὐδὲ τὸν

παρηγόρησε τῶν Ἀθηναίων τὸ ψηφισμα, ἀφαιροῦν ἀπὸ τὸ ἔτος

τὴν ἡμέραν καθ᾿ ἣν ἀπέθανεν ἡ Παναθ ηναΐς. Καὶ πάλιν ὅτε γευ-

σάμενος τοῦ πικροῦ μέλιτος, ὡς 6 ἴδιος ἔλεγε, τῆς δημοτικῆς

εὐνοίας , κατηγορ-ἱῖθη πρὸς τὸν αὐτοκράτορα ὡς τυραννῶν τὸν

δῆμον, καὶ ἦλθεν εἰς τὸ Σίρμιον τῆς Ἰλλυρίας νὰ δικασθῇ, ἐπειδὴ

κεραυνὸς ἐνσκήψας ἐθανάτωσεν ὁμοῦ τὰς δύω θυγατέρας τοῦ φί-

λου του Αλκιμέδοντος, ἃς εἶχεν υἱοθετήσει εἰς μνήμην τῶν ἐδί

κῶν του, εἰς λύπης ἀπελπισίαν βυθισθεὶς ὁ Ιἶ1ρώδης, καὶ ἀδια-

ορὦν πρὸς τὸν θάνατον, δὲν ἠθέλησε κἂν νἂπολογηθ-,ἳὶ πρὸς τὸ

δικαστήριον, καὶ μόλις τὸν ἔσωσεν ἡ φιλία τοῦ αὐτοκράτοροςἳ

‘ Ὄξω Ξλσιιἳὖκ ἔχοι ,τρυφερὰν «ζῆν. ἓιάἒεσιν κει “WM:τῆι
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not offre ne satisfit que médiocrement 1e peup1e, qnidi-

sait que 1e Stade qu’1-Iérode ,venait όε reconstruire avait

teen 5 justo titre 1e nom όε Panathéna1‘que, car i1 avait été

orné aux depens όε tons 1es Athéniens.

Et néanmoins Hérode restait encore en possession detré-

sors immenses, augmentés aussi par 1a succession materne11e.

11 en rétab1it p1usieurs dos Vi11es de 1'Eubée, de 1a Béotie,

du Pe1oponnese et méme όε I’Epire ει όε 1a Sici1e, que 1es

guerres avaient dévastées ει 1aissées désertes; i1 orna 1a

Gréce do monumens magnifiques, i1 (ἰὀιεὶ Corinthe d’un grand

theatre, De1phes d'un Stade, O1ympic d'uno be11e fon1aine,

Thermopy1es όε ba1ns somp1ueux , p1usienrs autres vi11es

recurent de 1ui des bienfaits semb1ab1es, et a Athénes i1

construisit 1e Stade ει ce Théz1tre qui nous a été conservé.

λ Ο croire ses biographes, Hérode unissait‘a ces dons

do 1'esprit ει ὰ ces avantages de 1a fortune do grandes

vertus de occur , et surtout une grande sensibi1ité .

II fut inconso1ab1e de 1a mort όε ses jeunes amis Achi-

1es, Po11ux et Memnon, i1 1enr é1eva par1out, dans 1es

champs, dans 1es foréts ct pres des fontaines des statues

qui 1es représentaient en chassenrs. ει inscrivit sur ses mo-

nnmens des ana1hémes , dont que1ques uns existent encOre,

contre ceux qui 1es détrniraient. Privé dn bonbeur όε pos-

séder un héritier digne όε 1ui, car son [i1s Atticus était

stupide, ivrogne et do mceurs re1achés, i1 avai1 reporté toute

sa tendresse snr ses fi11es Panathéna‘ide ει E1pinice. Aussi

sa dou1eur prit-e11e Ἴε caractére de 1a démence 1orsqu'i1 vit

ces deux flours όε son affection se faner 1'une aprés 1'autre,

ει 1ε décrét des Athéniens qui supprimait de 1’année Ἴε jonr

de 1a mort do Panathéna‘is n’eut pas 1a vertu όε 1e conso1er.

Et 1orsqne p1us 1ard, ayant gouté an mie/ amer, comme i1

disait 1ui-meme , όε 1a favenr popu1airo , i1 fut accusé a

1’empereur d’opprimer 1e peop1e, ει ςύἱΙ rm venu a Sirmium

d'111irie pour étre jngé , Ia ioudre ayant frappé en meme

temps 1es deux fi11es όε son ami A1cimédon, qui temp1a-

caient auprés όε 1ui ses fi11es mortes, i1 en fut p1ongé dans

un te1 exces όε désespoir, ει vit 1a mort d'un cei1 si indiffe-

rent, qn’i1 refusa όε se défendre devant 1e tribuna1, et c'est

ὰ grande peine qne 1'amitié όε 1'Emperenr parvint a 1o sauver.

Aves cotto disposition όε 1'amo pour 1es sentimens do



ψυχἣνγδὲν» εἶναι.- παράδοξον ἂν ἀπαρηγόρητος ἐδείχθη εἰς τὸν

θάνατον τῆς γυναικός του ῥ-ηγίλλας, καὶ ἴσως ἐνορῶν μόνον

δυσμένεια τὸν διέβαλεν ὅτι αὐτὸς τὴν ἐφόνευσε διατάξας τὸν

ἀπελεύθερόν του νὰ τὴν μαστιγωτὰ ἀπανθρώπως ἐπίτεκα οὖσαν.

-Αλ-ὴθὲς δμὼς εἶναι ὅτι ἡ εἰλικρινὴς λύπη εἶναι σεμνὴ καὶ σιω-

πηλὴ, ἡ ὸ᾿ ἐπίδειξις τοῦ πένθους τοῦ Ἠρώδου ἐδύνατο ὡς ἐπι-

τήδευσις νὰ ἐξηγηθῇ. Διότι οὐ μόνον αὐτὸς ἐμελανοφόρησε, καὶ

τὸν οἶκόν του μελανοῖς ὑφάσμασι κατεπέτασε, καὶ τοϋς λευκοὺς

αὐτοῦ λίθους ἀντικατέστ-ἠσε πανταχοῦ διὰ μελανῶν, ὥστε καὶ

ἐπισκώπτων τῷ ἔλεγεν ὁ σοφιστὴς Λούκιος ὅτι ἀδικεῖ τὴν

ίΡηγίλλαν σιτουὶμεγος λευκὰς ῥυφαγίδας , ἀλλὰ καὶ τὴν

στολὴν᾿ αὐτῆς ὡς ἐγκλήματος δῆθεν καθαρὰν, ἀνέθηκεν εἰς τὸ

Ἐλευσίνιον, ὅπου έμ ,σταγώγει αὐτὸς, καὶ πολλαχοῦ τῆς Ελλά-

δος καὶ Ἰταλίας ἔστησεν εἰκόνας τῆς πενθουμέντις, καὶ ἐπὶ πᾶσιν

εἰς ἀκατάστροφον αὐτῆς μνήμην ἀνήγειρεν ἐπ᾿ ὀνόματί της με-

γαλοπρεπὲς θέατρον, Κέρῳ ὀροφώσας αὐτὸ, καὶ καταυλούσας

πολλοῖς ἀγάλμᾎισι. Τὸ θέατρον τοῦτο, μὴ ὑπάρχον ὅταν ὁ Παυ-

-σανίαζ- ἐπεσκέπτετο τὴν Αττικὴν, ἀλλ᾿ οἰκοδομ-ὴθὲν ἐνῷ ἀκόμη

αὐτὸς ᾿᾿περίἧρχετο τὴν Ελλάδα, κεῖται ὑπὸ τὴν νοτιοδυτικὴν

ὑπόρειον τῆς ἀκροπόλεως. Μέχρις ἄρτι ἐφαίνετο ἐξ αὐτοῦ μόνον

τὸ σχῆμα τοῦ κοίλου καὶ τὸ ἀνώτατον μέρος τοῦ μετασκηνίου

καὶ τῶν δύο) πλευρῶν, ὑπὸ τῶν πλείστων ἐκλαμβανόμενον ἀντὶ

᾿τοὗδλου ὕψους-τοῦ θεάτρού τὸ δὲ λοιπὸν οἰκοδόμημα ἦτον ἡ

κατακεχωσμένον ἢ κατεστραμμένον, καὶ εἷς τῶν περιηγητῶν

ρίἀλωτκὁ Στουάρτος, παραδόξως παραγνωρίσας τῶν σωζομένων

τειχίων τὸν ῥωμἂκὸν χαρακτῆρα, ἐξέλαβεν αὐτὰ ὡς λείψανα

τοῦ ἀρχαίου θεάτρου τοῦ Βοίκχου. [ἀλλὰ διὰ τῶν ἀνασκαφῶν

δὶς ἢ ἐταιρία ἑν-ἦργ-ῆσεν, ἀνεφάνη τὸ ὕψος τοῦ ἐρειπίου διπλά-

σιον τοῦ τέως γνωστοῦ, καὶ πολλὰ αὑτοῦ μέρη ἀνεκαλύφθησαν,

ἄγνωστα πρὶν, καὶ τὸ ὅλον σχῆμά του, εὐσύνοπτον ἤδη, δὲν

θέλει εἶσθαι τούντεῦθεν δυσνόητον εἰς τὸν ὅστις διὰ τῆς φαντα-

σίας πρὑσαναβὰς rob; αἰῶνας, ἀναπολήσῃ ζωηρῶς τὴν ἐν Αθή-

ναις τελετὴν τῶν μεγάλων Διονυσίων.
- .

᾿ Ev ἐλαφ-ῆβολιῶνος δευτέρᾳ ἱσταμένου, ἐν ὦ κῶμος, καὶ θό-

ρυβος, καὶ ὀρχἥσεις, καὶ οἴνου προχύσεις, καὶ κραυγαὶ θαυματο-

ποᾶῶν, καὶ ᾄσματα παροινούντων ἐπλήρουν τὰς ἀγυιὰς, τὸ εὐ-

ενεστέρας ἡδονὰς ἐπιζη-Ξοῦν μέρος τῶν Ἀθηναίων συνέῥῥει περὶ

τἅἱθέἓῌῥβνἕωθἱνγαωὶ ἕκαστος Στὸ διόβολοᾌᾁὑτοϋ, εἰς, τὸνὶθεα-

τρώνην ὦἃταβαλὼν , εἰσήρχετο διὰ τῶν πυλῶν ὅσαι ἠνοίγοντο

ἐνατέεωθὖε 195': ἓἓιἳδυμήιἒατἓἣ καὶ. ΞΞΞυΞθἑΕΞΞ M 252* ἐπβἒετ



Ξιθα,

tendresse et de sensibi1ité serait-i1 rétonnant qu’i1 se ffit

montré incouso1ab1e a 1a mort de sa femme Regine? ει n'est

σε p‘as unc ca1omnie noire répandue adessein par ses εσσε,

πὶἱεἶ, qu'i1 efit été 1ui-méme 1'auteur de cette mort, ayant

ordonné a on de ses esc1aves de fouetter inhumainement

sa ma1heureuse femme 1orqu'e11e a11ait étre- mere? Π

est vrai cependant que 1a vraie dou1eur est intime et si1eno

cieuse, et que 1‘exagération dn deui1 d'Hérode pouvait a juste

titre étre prise pour une ostentatiun ca1cu1ée. Car i1 se con.

vrit do noir, i1 tapissa son pa1ais de tentures sombres,

ευ marbre bri11ant du penté1ique ιΙ y substitua partout 1a

pierre noire d'E1eusis, 30 point que Lucius 1e sophiste 1ui

dis‘a1t avec ironie qu'z‘1 fizzsazt tort ἀ [ἓῤἔἱἰίε 1ozsqu'i1

mangeazt des carat/es b1anc/zes. 11 consacra en ontre 1a

parure de sa femme aux déesses d’E1eusis, dont ιΙ était υἼ

des principaux ministres , comme pour prouver ~que cette

parure n'était pas entachée par 1a soui11ure du crime; en

p1usieurs endroits de 1a Grece et de 1'1ta1ie ii érigea des mo-

numens a 1'épouse qu'i1 p1eurait, et i1 é1eva enfin a sa πιέ-

moire ce théAtre. qu'n1 couvrit de cédre, et qu’i1 orna d'un

grand nombre de statues. .

Cet edifice n’existait pas 1orsque Pausanias visita ΓΜ-

tique, mais ιΙ fut construit tandis que σε voyageur parcou‘f

rant encore 1a Gréce. 11 est situé sous Ἴε coin Sud-cuest do

1iAcropo1e. Jusque tout derniérement encore on n’en voyait

que 1a forme de 1a Cavéa, ει 1a partie supérieure de m-

riere scene ει des denx cotés, et 1'on prenait comunément

σε qui en paraissait audessus du so1 pour 1a hanteur rée11'e

de 1'édifice. Un voyageur commit méme une errenr p1us

étrange ς Stuart n'ayant pas fait attention an caractére romain

de cette thine, 1a prit pour ce11e du théétre de Bacchus.

Mais 1es foui11es exécntées actue11ement par 1a‘ Société mon-

trérent que 1a hau’teur de σε theatre était donb1‘e de ce11e

qu’on 1υἰ connaissait jusqu'ici, ει en découvrit" differentes

parties qui étaient entiérement inconnues. Grace}: c'es travaux

toute 1a forme de 1édifice est aujourd'hui faci1e a saisir, ct

e11e ne sera p1us one enigme pour quiconque voudra se re-

porter tina-"imagination in one representation théa‘tra1e'aux

grandee"fetesgbionysiaqnes. ᾿ - g: .. a .

- fife ’do‘uzigmg rout Q'E1aphébo1ionz tandisgue ie-bruit'! σὶ Η

ὺ :



φόρων πρὸς τὰς ἕδρας, αἵτινες, δίκην βαθμίδων καὶ ἡμικυκλικῶς

διατεθειμέναι, προσηρείδοντο εἰς τὸν βράχον τῆς ὰκροπόλεως.

Οἱ θεαταὶ ἐκυκλοφόρουν μεταξὺ αὐτῶν διὰ δύω ὁδῶν ἢ Mafia)-

μάτωγ, τεμνόντων τὰ ἑδώλια εἰς τρεῖς διαιρέσεις καθ᾿ ὕψος,

καὶ διὰ κλιμακιδων. αἵτινες κατὰ πλάτος τὰ διῄρουν εἰς κρε-

κίδας σφηνοειδεῖς= καὶ ἕκαστος εὐκόλως τὴν θέσιν ἀὺτοῦ εὺρί-

σκων, οἰ ἄνδρες μετὰ τῶν παίδων πρὸς τὰ δεξιοὶ, αἱ δὲ γυναῖ-

κες πρὸς τ᾿ ἀριστερὰ, οἱ ἔφηβοι καὶ αἱ ξένοι εἰς τὰς ἀπωτάτας

βαθμίδας, οἱ δοῦλοι εἰς τὴν ἐπιστέφουσαν τὸ θέατρον ἀνωτάτην

στοὰν, καὶ οἱ ἄρχοντες τέλος, οἱ βουλευταὶ καὶ αἱ πρόεδροι εἰς

τὸ πρῶτον ξύλον ἢ τὴν πρώτην σειρὰν, ὑπεστρόννυον τὰ προσ-

κεφάλαιά των, καὶ ἐκάθηντο ἐν τῷ ὑπαίθρῳ ἐκεῖ, ὑπὸ μὲν

τοῦ ἡλίου μὴ ἐνοχλούμενοι. διότι τότε μόλις ἤρχιζον πνέουσαι

αἱ γλυκύτεραι αὖραι τοῦ βαρος, κατὰ δὲ τοῦ δμβρου, ὅστις ἦν

πιθανώτερος, καταφύγιον ἔχοντες τὰς ὑπὲρ τὸ θέατρον καὶ πέριξ

αὑτοῦ ὑποστέγους στοάς.

Ἐμπρὸς δ᾿ αὐτῶν, εἰς δέκα ποδῶν βάθος περίπου, ἐξετείνετο

πλατεῖα στρογγύλη μὲν ἀφ᾿ ἑνὸς, εὐθύγραμμος δ᾿ άφ᾿ ἑτέρου, ἢ

ὁ χἠσερα, ἔχουσα ἐν τῷ κέντρῳ αὐτῆς τὴν Ηι-μἔλη-ν, βωμὸν

ἐ,ηρμένον ἐπὶ βαθμίδων, καὶ ἐξακολουθοῦσα ἑκατέρωθεν διὰ δύω

παραλληλογράμμων παρόδων. ,ἀπέναντί των δ᾿ ὑψοῦτο μέχρι

τοῦ ἀνωτάτου θριγκοῦ τοῦ θεάτρου οἰκοδόμημα τρίτομον καὶ

ὑπόστεγον, ἑκατέρωθεν μὲν προέχον πρὸς τοὺς θεατὰς, κατὰ δὲ

τὸ μέσον εἰσέχον πρὸς τὸ πεδίον, καὶ περιλαμβάνον ἐνταῦθα

τὴν σκηνὴν, δέκα πόδας καὶ αὐτὴν αἰρομένην ὑπὲρ τὴν ὀρχή-

στραν, ἐμπρὸς δ᾿ αὐτῆς τὸ Λογετον, ξυλίνην ἐπέκτασιν τῆς σκή

νἦς, στηριζομένην ἐπὶ πολυτελῶν κιόνων καὶ ἀγαλμάτων. Ἀλλὰ

λογεἴον καὶ ὀρχήστρα ἐσίγων ἀκόμη, διότι ἡ αὐλαία, εὐρὺ πα-

ραπέτασμα ἀπὸ τὰ παρασκήνια ἐξαρτώμενον, ἐκάλυπτε τὴν

σκηνὴν μέχρις οὗ γίνῃ τοῦ δράματος ἡ ἀρχὴ, καὶ προὐκάλει τὴν

περιέργειαν τῶν θεωμένων. Αὐτῶν ὲ, Οἰ μὲν παρεμύθουν τὴν

ἀνυπομονησίαν των, θορυβωδῶς τὴν εὔνοιαν ἢ τὴν δυσμένειαν

᾿ των πρός τινα τῶν παρόντων ἢ εἰσερχομένων ἐπισήμων πολιτῶν

ἐκφράζοντες, οἱ ὲ ἀριστοῦντες διὰ τρωγαλίων καὶ οἴνου, ὅσοι

μάλιστα προύτίθεντο νὰ διημερεύσωσι, μάρτυρες τῶν θεατρικῶν

ιαγωνισμῶν.

1m" ἡ αὐλαία καταβιβάζεται καὶ ἀνοίγεται ἡ σκηνή. ἐπάὐ,»

τῆς θάλλει δάσος πεφυτευμένον, ἢ ἐγείρεται οὐρανόμηκες δρος,

ὢ ἐκτείνεται οἶκος μεγαλοπρεπὴς, ,περιετύλιον ἔχων, καὶ ,τρεῖς

.“
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chants et 1es c1auses remp1issaient 1es carrefours d'Athénes,

que 1a coupe circu1ait de main en main, que 1es prestidigia-

teurs étab1issaient 1eurs traiteaux dans 1es rues, que 1’ivresse

y promenait ses excés, ceux des Athéniens qui recherchaient

des jouissances p1us nob1es, se pressaient dés 1'aube du jour

autour du theatre; chacuu ayant payé sou doub1e obo1e a

1’entrepreneur, entrait par 1es portes qui s'ouvraient sur

1es deux cutés , et était dirigé par 1es porte-baguettes aux

siéges qui, appuyés ευ rocher de 1'Acropo1e, s'é1évaieut en

gradins semicircu1aires; 1es spectateurs y circu1aient par

deux routes οὺ ceinturcs concentriqnes, divisant 1es sieges

en trois rangs dans 1e sens de 1'é1évation, et par de peti1s

esca1iers qui 1es divisaient dans 1e sens de 1eur 1argeur en

p1usieurs compartimens cuuéiformes. Moyennant ces dis-

positions cbacun atteignait faci1ement sa p1ace. Les hommes

avec 1eurs enfans s’assayaient a droite, 1es femmes a gau-

che, 1es jeunes gens et 1es étrangers aux sieges 1es p1us

é1oignés, 1es esc1aves se retiraient dans 1e portique qui ωσι-ου,

nait 1e théétre, et 1es arcbontes énfin, 1es sénateurs et 1es

Proédres prenaient p1ace an premier bois on an premier

rang. 11s y étab1issaient 1eurs coussins sur 1es bancs de

pierre, et s’y assayaient en p1ein air, peu incommodés par

1e so1ei1, car a peine a cette saisou 1es premieres brises du

printemps carressaient-e11es Ia terre, et pouvant prendre

contre 1a p1nie, qui était p1us probab1e, 1eur refuge dans 1es

portiqnes couverts qui s'é1evaient audessus et aux cotés

du theatre.

Les spectateurs voyaient devant eux a une profondeur de

pres de dix pieds 1'orc/zestre, we p1ace de forme ronde de

1eur cote, et recti1igne au cote opposé , qui avait a son

centre 1a ήζγιηὲἰε, un aute1 entouré de marches, et se pro-

1ongeait a droite et a gauche par deux passages para11e1o-

grammes. Aude1a de 1'orchestre une construction a trois éta-

ges et couverte d’un toit 1eur fesait face. Ses deux cotés s'a~

vaneaient vers eux, son mi1ieu, en retraite vers 1a campagne,

contenait 1a scene , qui s'é1evait aussi de d1x pieds audes-

sns de 1’orchestre, et qui était pro1ongée par uu pupitre eu

bois, appuyé sur de magnifiques co1onnes et θυι- des statues.

Mais Ie pupitre et 1’orchestre, tout était encore p1ougé

dans 1e si1ence , car on rideau suependu aux cotés sai11ans



εἰσόδους ἀντιστοιχούσας πρὸς ἰσαρίθμους πύλας τοῦ μετασκηνίου.

ἰδοὺ ,ιὰ τῆς μεγίστης τῶν τριῶν, τῆς μεσαίας, προβαίνει ὁ

βασίλεὺς,λαμπρἀν ἀλουργίδα ἐνδεδυμένος καὶ σοβαρὰν προσωπίδα

φυρἱἷὗνᾇ ιότι εἰς τοσαύτην ἀπόστασιν οἱ χαρακτῆρες τοῦ

προσώπου του ἤθελον εἶσθαι δυσδιάγνωστοι -εἰς τοὺς θεατάς.

ἐκ δἒτῶν᾿ ἑκατέρωθεν δύω, τῶν ξε, ίων πυλῶν λεγομένων,

,προέρχονται τὰ λοιπὰ τοῦ δράματος πρόσωπα;᾿ ἐκ μὲν τῆς ε-

᾿ξιᾶς ᾿οὶ ἐγχώριοι, ἐκ τῆς ἀριστερᾶς δὲ οἱ ξένοι, ὑπὸ αὐλητοῦ

ἕκαστος προπεμπόμενος, προχωροῦσιν εὐρύθμῳ βηματι πρὸς τὸ

λογεἴον ἐμπρός. ἐνταῦθα τὰ πρόσωπα διαλέγονται εἰς γλῶσσαν

θεῶν ἀξίπν, καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν ἐκρέει λάβρως ἀπα-

ράμιλλος ποίησις, ἤτις τὴν Τιτάνιον τοῦ Αἰσχύλου δανειζο-

μένη φωνὴν, ἢ τὸ σῶφρον ὕψος τοῦ Σοφοκλέους, ἢ τὸ πάθος τοῦ

ψάλτου τῶν καρδιῶν Εὐρυπίδου, δημοσιεύει ἀπὸ σκηνῆς τῶν

ιλοσόιρων τὰ ὑψηλότερα με) ετ-ἦματα, καὶ ἐνσταλάζει αὐτὰ

διὰ τῆς πειθοῦς καὶ τοῦ ἐνθουσιασμοῦ εἰς τοὺς νόας καὶ τὰς

καρδίας συγχρόνως. Ἐνταῦθα, ἐπὶ τοῦ λογείου, ἐκτελεῖται ἡ

κυρίως δραματικὴ πρᾶξις, εἰς ἣν καὶ οἱ θεοὶ πολλάκις μετέχου-

σιν, ἀπὸ τοῦ ἄνω δόμου τῶν παρασκηνίων ἐκ μηῖαγῆς- κατερ-

χόμενοι, καὶ νεκρῶν σκιαὶ ἐκ τῆς Χαρωνείου πύλης ὑπὸ τοὺς

πόδας τῶν θεατῶν προκύπτουσαι, καὶ φαντάσματα ἐκ τῶν ἀγα-

πιεσμάτωγ τοῦ λογείου -ἢ τῆς ὀρχήστρας ἀναφαινόμενα.

λλλ᾿ ἐκ τῆς μιᾶς τῶν δύω παράδων, τῶν δύω τῆς ὀρχή-

στρας πτερύγων, προβαίνει τοῦ δράματος τὸ κυριώτερον πρόσω,

πον, ὁ χορὸς, ἐκ. τῆς δεξιᾶς μὲν ἂν εἶναι χορὸς ἐγχώριος, ἐκ

τῆς ἀριστερᾶς δὲ , ἐὰν ξενικός. Βραδέως χορῶν , καὶ τὸ

βῆμά. του πρὸς τῶν αὐλητῶν τὸ μέλος ρυθμίζων, φθάνει εἰς τῆς

ὀρχήστρας τὸ κέντρον. Εἴκει ἵσταται, καὶ ἐνῷ ὁ ἡὶ-εμών του

τὰς βαθμίδας ἀνέρχεται τῆς θυμέλης, σχίζεται εἰς δύω ἡμι-

χόρους αὐτὸς, ὑπὸ δύω κοςιυφαιωγ ὁδηγουμένους, καὶ παρατατ᾿

τομένους τὸν μὲν πρὸς ἀνατολὰς, τὸν δὲ πρὸς δυσμάς. ὁ Ἡγε-

μὼν᾿στρέφεται πρὸς τὸν πρῶτον, τὸν προκαλεῖ διὰ φωνῆς καὶ

χειρονομίας, καὶ ἀμέσως ὁ Ἡμίχορος αἵρει τὴν στροφὴν, καὶ ὸρ.

χούμενος ᾿περιέρχεται τὴν θυμέλην ἐξ ἀριστερῶν πρὸς τὰ δεξιὰ,

τὸν ἥλιον εἰκονίζων , διερχόμενον διὰ μεσημβρίας, δύσεως καὶ

μεσονυκτίου. Μετὰ ταῦτα στρέφεται ὁ ΙἶΙγεμὡν πρὸς τὸν ἄλλον

ἡμί σρον, καὶ ὁμοίως αὐτὸς ᾄδων την ἀντιστροφτὶν, ὀρχεῖται

ἐκ δεξιῶν περὶ τὸν βωμὸν, συμβολικῶς τίίν᾿ κίνησιν ἐμφαίνων

τῶν πλανητῶν, κιοὶ τέλος ὁ ἡγεμὼν στρέφει τὸ πρόσωπον πρὸς

τοὺς Ban-(kc, καὶ τότε ἀκινητοῦντεξἐἰς᾿τὰς ἰδίας θέσειςἂμιρό-
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de 1’édifice couvrait encore Ia,scene, et provoquait 1a curio-

sité du pub1ic. En attendant 1a representation 1es spectateurs

amusaient 1eur impatience, 1es 11t1S en ex-primant bru‘ye’mmem

1eurs dispositions p1us on moms bienvei11antes eaves-s q'i1e1que‘s

uns des personnages importans qu'i1s découvraient..dans 1a

fou1e, 1es autres, ceux surtout qui se prOposaient de: consa~

crer 1eur journée entiére au spectac1e (1es 1uttesdramatiques,

en déJeunant de fruits et de vin. t

Enfin 1e rideau est baissé. Tantét c’est une forét touffue

qni couvre 1a scene; tantct c'est une montagne dont' 1e

sommet s'é1éve vers 1es nues; d'autres fois encore c'est 1e

péristy1e d’un magmfique pa1ais qui en remp1ittoute .1'éten-

due. II a trois entrees qui correspondent aux trois portes

du mur de 1’arnére-scéne. Par 1a p1us grande des trois,

par ce11e du mi1ieu, vorci 1e Roi qui s'avance! 11 porte un

manteau de pourpre, sa face est couverte d'un masque ma-

jestueux, car a cette distance ses trais n’auraient pas été

distingués par 1e pub1ic. Des deux autres portes, dites κάηκε,

viennent 1es autres personoages du drame, 1eshabitans du

1ieu de cc11e qui s’ouvre a droite, 1es étrangers de ce11e

qui est a gauche. C1iacun est accompagné d'un joueur do

flute , et savance d'un pasmesuré vers 1e pupitre. Ici 1e

dia1ogue s'engage; i1 emprunte 1a 1angue des Dieux, et 1a

poésie décou1e des bouches a p1eins flots τ, soit qu'e11e gronde

avec 1a voix de Titan d'Eschy1e, soit qu'e11e s‘é1éve a 1a grano

deur sévére‘de Sophoc1e, soit qu'e11e emprunte ses accents d6-

chirans d Euripide, 1e chantre des caeurs, e11e promu1gue du

haut de 1a scene 1es pensées 1es p1us profondes des phi1oso-

phes,que 1a persuasion et 1’enthousiasme incu1quent en meme

temps dans 1'esprit ει dans 1e sentiment. C'est ici, sur 1e

pupitre, que se passe 1'action principa1e du drame. Les dieux

y participent souvent, s’abaissant des étages supérieures a

1'aide de 1a mac/zinei, 1es ombres des morts surgissent de

1a porte c/zaronienne sous 1es pieds des spectateurs, et des

phantomes apparaissent a travers 1es trappes du pupitre ou

de 1'orchestre.

Bientot arrive 1e principa1 personnage du drame; 1e cbceur

s’avance sur 1’orchestre par on de ses deux passages se1on

qu'i1 est compose d’mdigenes on d'étrangers. Ses pas sont

reg1és sur 1es cadances des juneurs de flutes qui1'accom-



τεροι οἱ ᾗμίχοροι, καὶ ὡς τὸν ὑποτιθεμένην ἀκινησίαν τῆς γῆς

παριστῶντες, ψάλλουσιν ἐκ συμφώνου τὴν ἐπῳδἢν. ΜΞτ᾿ ἀλλε-

πάλληλον δὲ διαλόγων καὶ ᾀσμάτων διαδοχὴν, τὰς ψυχὰς ἐν-

τείνουσαν εἰς τὴν ἀνωτάτην διαπασῶν τοῦ ἐνθουσιασμοῦ, καὶ

εἰς τὰς καρδίας τὰ δραστηριώτερα πάθη άνακυκῶσαν, ἀνέρὶ εται

τέλος ἡ αὐλαία καὶ περατοῦται τὸ δρᾶμα ἐν μέσῳ ῤαγὸαίων

χειροκροτἤσεων, καὶ ἴσως καί τινων συριγμῶν τῶν δυσκολωτέ-

Saw κριτῶν ἢ τῶν φθονούντων τοῦ ποιητοῦ τὴν δάφνην ἢ τὸν

όξαν τοῦ χορηγοῦ. Ana τὸ θέαμα δὲν ἐπερατώθη. τρὶς ἔτι

θέλει καταβιβασθῆ ἡ αὐλαία μέχρις Οὗ συμπληρωθῆ ἡ τραγικὴ

τριλογία μετὰ τοῦ ἀναγκαίου αὑτῆς σατυρικοῦ παραρτήματος᾿

καὶ ἐκάστοτε νέα θαύματα, νέαι σκηνογραφίαι, καὶ τὰ τὸν με-

μακρυσμένον ὁρίζοντα παριστῶντα κ ιτα6.ίὐιἸιατα διὰ τῶν πε-

ριάκτωγ μεταβαλλόμενα, νέαν ἔκπληξιν καὶ νέαν εἰς τοὺς θεα-

τὰς παρέχουσι τέρψιν.

Μετὰ δὲ τὴν μεσημβρίαν ἐπὶ τῆς σκηνῆς διαδέχεται τὴν

Μελπομένην ἡ Θάλεια, τὸ ὀξὺ τοῦ σκώμματος βέλος διὰ τῶν

εύ ενεστέρων τῆς ποιήσεως περικοσμοθσα ἀνθέων, καὶ ὑψηλὰ

δι άγματα ἐν εὐτραπέλοις λόγοις περικαλύπτουσαι ἄσβεστος δὲ

γέλως σείει τὸν βράχον τῆς ἀκροπόλεως καὶ πληροῖ τὸ θέατρον

μέχρι τῆς ἑσπέρας, ὅτε, d?’ οὗ τέσσαρες διδαχθῶσι κωμῳδίαι

ἀλλεπαλλήλως, οἱ δικασταὶ ἐκ τῶν πέντε μὴ συναγωνισαμένων

φυλῶν λαμβανόμενοι, ἀναγγέλλουσα εἰς τὴν δημοσίαν εὐγνωμο-

σύνην τὸν νικήσαντα ἐκ τῶν ποιητῶν καὶ τῶν χορηγῶν, καὶ ὁ-

ἐπιδοκιμασθεὶς ἀντὶ τῶν εὐγενῶν του ἀγώνων ἀθάνατον δόξαν

δρεᾆ-άμενος, ἀπονέμει χάριτας εἰς τοῦς θεοὺς ἐπὶ τῷ εὐτυχήματι,

καὶ ἀναθέτει αὐτοῖς τὸ ἆθλόν του, ἡ δὲ φυλὴ αὐτοῦ κομπάζει

διὰ τὴν ἔκλειαν τοῦ φυλέτου της, καὶ οἰκειοποιεῖται τὴν νίκην

αὐτοῦ.

Τοιαύτη ἦν ἐν συντόμῳ ἡ διασκευὴ τοῦ Ἑλληνικοῦ θεάτρου

ἐπὶ τῆς ἀκμῆς τῆς δραματικῆς- διέφερε δὲ αὐτοῦ τὸ ῥωμαίκὸν᾿

κατὰ τοῦτο κυρίως, ὅτι στερούμενον τοῦ χοροῦ, καὶ ὅλον τὸ

δράμα παριστῶν ἐπὶ τοῦ λογείου, οὐδὲ θυμέλην εἶχεν οὐδὲ πα-

ρόδσυς, καὶ εἰς μὲν τὴν ὀρχήστραν ἐκάθηντο τῶν θεατῶν οἱ ἐπί»

σημοι, ἡ δὲ σκηνὴ ἦν ταπεινὴ ἐξ αἰτίας τούτου, τὸ ἀμφιθέά

τρον συνείχετο ἀμέσως μετὰ τῶν πλευρῶν καὶ τῶν παρασκή

νίων, καὶ αἱ πρὸς τὰς κατωτέρας ἕδρας καὶ τὸν ὀρχήστραν εἴσο᾿

301- ἦσαν ὑπόγειοι, διερχόμεναι ὑπὸ τὰ ἄνω ἑδώλια. — λλλἀ

τοῦ Θεάτρου τοῦ Ἠρώδου ἡ οἰκοδομὴ ἔχει τι ἰδιόρρυθμον, ὡς
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pagnent. Arrivé an centre}méme de 1'orchestre, i1 s’arréte.

Le directeur du chosur monte 1es degrés de I'aute1, 1e chasm-

1ui-méme se dmse en deux moitnés . qui, conduites par

deux coryphées, se rangent 1'une a 1Est. 1'au1re a 1'Ouest;

de 1‘aute1. Ledirecteur se tourne vers 1e premier demi-choaur

1invite de 1a voix ει du gesie. ει aussi1ot ce1ui-ci entonne 1a

strap1ie, ει τὶύιι pas de danse tournc au1our de 1a 1hymé1e

de gauche a droi1e , figurant 1a direction du so1ei1, qni.

passe successwement
par 1e midi, 1e couchant et 1e minuit.

Ensuite 1er1irecteur se toure vers 1autre demi-chmur, qui

sur 1a méme invitation chance 1antrstmphe , dansant de

droite a gauche, en représentatnon du mouwment des p1ane-

tes; en1in 1'hégémon 1ourne 1e visage vers 1es spec1ateurs,_

σι a1ors 1es deux demi-chceurs, restant immobi1es a 1eurs

p1aces, comme pour figurer 1‘immobi1i1é supposée de 1a terre,

chantent de concert 1eur épode. Aprés one succession con-

tinue de chants ει do dia1ogues, qui enflamrne d'emhousiasme

1es spectatvurs. et fait. vabrer 1es cordes 1es p1us sensrb1es

de 1eurs Ames impressionnées , 1e ridean est 1cvé . ει Ie

drame finit an mi1ieu d’une p1uie d‘app1aud1ssemens, ει pent-

étre que1queiois aussi de que1ques si1'flets des juges 1es p1us

drffici1es, oi1 dc ceux qui ja1ousent 1es 1auriers du poéte on

1es succés du chorége. Cependant Ie spectac1e n‘est pas

1erminé. Trois fois encore 1e rideau sera baissé jusqu'a

ce que 1a tri1ogie tragique soit comp1étéu avec son supp1é‘

ment ob1ige d'un draine satyrique. Ει chaquc fors de nouve11es

mervei11es; 1es sccnes changent, 1es cou1isses supérieurcs

tournent an moyen des périactes, montrant un nouVe1 ho~

rizon, et 1a surprise et 1e p1aisir dcs specta1eurs y trouvent

chaque fois de nouveaux a1imens.

Apres midi Me1poméne cede 1a scene a Tha1ie, qoi sai1

cachet sous 1es p1us nob1es fleurs de 1a poésie 1e trai1. aigu

de 1a satyre, εἰ ἀἑθιιιεε 1a sévénte dos 1ecous sous 1a grace

de 1a paro1e. Un rire inextrnguib1e ébran1e 1e rocher de

I'Acropo1e et remp1u. 1e Ibéétre Jusqua 1a nuit tombante.

A1ors, aprés que qua1re comé1es se sont succédées, cinq

juges pris parmi 1es trrbus qui n'ont pas ευ part a 1a 1ut1e,

désignent a 1a reconnaissance pnbquue 1e vainqneur parmi

1es cinq poétes ει 1es choréges , ει ce1ui a qni ses nob1es

travaux ont va1u cette g1oire immorte11e, en rend gréce aux
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ἀπεδείχθη, ἐκ τῶν τελευταίων- ἀνἇσῒἷαφῶν. Τούτου ἀνοίξασα ᾗ

ἐταιρία μέρος τοῦ καίθἰου, ὅλην τὴν σεηγὴγ έσῳτερικῶς, καὶ

τὴν δυτικὴν πτέρυγα ἐξωτερικῶς, εἰς μὲν τὸ κοῖλον εὗρε τῶν

ἑδωλίὼν ἀφῃρημένας τὰς μαρμαρίνας ἕδρας, καὶ μόνην καταφανῆ

τὴν᾿θέσιν᾿ αὐτῶν, τῆς ἐ σκηνῆς τὴν ἐπιφάνειαν σχεδὸν μετὰ

τῆς ὀρχήστρας ἰσοῦψἣ , ἢ τοὐλάχιστον μόλις ἓν μέτρον ὑπὲρ

αὐτὴν ὑψουμένην. Αἱ -ἷτρεἰς πύλαι τοῦ μετασκηνίου, ἡ Βασίλειος

καὶ αἱ δύω Ξένιαι, ἔχουσι τὰς οὐδοὺς ἐκ μαρμάρου, καὶ μεταξὺ

αὐτῶν ναυλοῦται ὁ τοῖχος εἰς νύμφας πρὸς ἔνθεσιν ἀγαλμάτων-

διότι πολλάκις , ὡς φαίνεται, τὸ μετασκἥνιον, ,τοῦτο ἐπεῖχε

τόπον σκηνογραφίας, καὶ ὅταν ὑπῆρχον σκηναὶ, ἐξηρτῶντο πλη-

σίον αὐτοῦ, καὶ οὐχὶ πρὸ τῶν πυλῶν τῶν δύω πλευρῶν, ὡς εἰς

τὰ Ἑλληνικὰ θέατρα. Κατὰ δὲ τὴν δυτικὴν πλευρὰν ἔξωθεν ἀνε-

κάλυψεν ἡ ἑταιρία δύω δωμάτια ἄλλοτε θολωτὰ, εἰς τὰ δύω

αὑτῆς πέρατα, ἔχοντα ἐκ νότου τὴν εἴσοδον. Εξ αὐτῶν τὸ παρὰ

τὴν σκηνὴν, ἔχον τὸ ἔδαφος ὅλον ψηφόθετον, κοινωνεῖ μετάὐτῆς

διὰ θύρας δί ἧς εἰσήρχοντο οἱ σκηνικοὶ πρὸ τοῦ δράματος.

Ιἒτέρα δὲ θύρα ἀπ᾿ αὑτοῦ πρὸς βορρᾶν φέρει εἰς ὑπόγειον θόλον

ὑπὸ τὰ ἑδώλια, εἰς τὴν ὀρχήστραν ἐκβάλλοντα. καὶ τέλος ἔχει

αὐτὸ καὶ τετάρτην πρὸς δυσμὰς θύραν, ὡς τὸ ἄλλο δωμάτιον

ἔχει θύραν πρὸς ἀνατολὰς, φερούσας ἀμφοτέρας εἰς διπλῆν κλί-

μακα κειμένην μεταξὺ αὐτῶν, καὶ ἥτις αφ᾿ οὗ ἡνοῦτο εἰς ἕνα

κοινὸν βραχίονα ἀνιόντα πρὸς μεσημβρίαν, ἐστρέφετο ἔπειτα

πρὸς ἀνατολὰς, καὶ ἐκ τούτου πάλιν έφ᾿ ἑαυτῆς πρὸς δυσμὰς,

καὶ ἔφερε διὰ δύω εἰς ἀ-ιισον ὕψος ἀνοιγομένων θυρῶν, εἰς τὰ

ἀνώτερα διαζώματα τοῦ θεάτρου. Η αὐτὴ διάθεσις τῶν κλιμά-

κων καὶ τῶν θυρῶν ὑπῆρχε καὶ εἰς τὴν ἀνατολικὴν πλευρὰν,

καὶ κατὰ ταῦτο διέφερε τὸ θέατρον τοῦτο τῶν ἄλλων ῥωμαϊ-

κῶν, ὅτι ἀντὶ νὰ ἔχῃ τὰς εἰσόδους του ὑπογείους ὑπὸ τὸ κοῖλον,

τὰς εἶχεν ὅλας ἐπὶ τοῦ προσώπου αὑτοῦ. Φαίνεται δὲ καὶ ὅτι

τὸ οἰκοδόμημα τῆς σκηνῆς ἦτον μονόδομον, οὐχὶ τρίδομον,

καὶ τὸ ἀνώτερον αὑτοῦ μέρος συνίστατο εἰς ἄπλουν τοῖχον διὰ

τὰς σκηνὰς χρησιμεύοντα, παρέχοντα δὲ, ὅταν σκηνῶν δὲν

ἐγίνετο χρῆσις, διὰ θυρίδων ὰψιδωτῶν, θαυμασίαν ὄψιν πρὸς

τὸ ἀττικὸν πεδίον καὶ πρὸς τὴν θάλασσαν, τὴν λαμπροτάτην

πασῶν τῶν σκηνογραφιῶν,

Τοῦ οἰκοδομήματος τούτου ἂν δὲν ᾿περάτωσεν εἰσέτι ἡ ἐται-

ρία τὴν ἀνασκαφὴν, διότι καὶ χρόνον μακρὸν αὐτὴ ἀπαιτεῖ καὶ

δαπάνην πολλὴν, ἀνεκάλυψεν δμὼς τα χαρα-κτηριςικώτερα αὐτοῦ

μέρη, καὶ ἐλπίζει ὅτι καὶ διὰ τούτου τοῦ ἔργου της, ὡς καὶ
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dieux , at 1eur coneacre 1e prix de sa victoire; sa tribu est

fibre de son sum-("s ει s'en annbue Ie 1riomphe.

{1‘e11e étau ὰ μὲυ prés 1a dtswsnion du théétre héHéniquo

ὰ ὶἒροψιε cu1minan1e dc Γατὶ drama1ique. Le 1héétre romain

en dufférait sun-tout en σε que, n'ayant pas de chmur, jounnt

par conséquent toute1a ριὲοε- sur 1e pupitre, ιΙ étuit privé d‘c

1a. thytné1e οἱ dcs deux ai1vs de 1'orchestre, qni ne servait

ainsn que de p1ace d‘honnvur pour 1es spectateurs 1es p1us

é1évés en rang. Pour ce1te raison 1a scéne était ba~se ,

1’h'mphi1héétre a'dhérait ὲ ses dvux cotés sai11ans, ει 1es

issues qui menaient aux snéges inférieurs ει a 1'orchestre

ét‘aient souterraines, ει passaient sous has bancs.

Mais 1a construction du thée‘me d'Hérodu s‘écarte en que1-

qués points de cette ‘disposmon ainsi que 1es dormércs foui11es

1é font. voir. La somété en débhya unc partie de 1a (.‘avéa,

toute ‘a scéne ὰ Ι᾿!ῃἰἔ!ἳθυὶ᾿, ει 1e cé1é gauche ὲ ΓαἰἑΗειιτ.

Εἴτε ne trouva dans 1a premnére que 1a p1ace des snéges, 1es

bancs de marbre ayant été partout en1evés. E11e trouva 1a

surface de 1a scéneé peine é1evée d'un métre audessus de

ce11e de 1’orchestre. Les trois portes de 1'arr1ére scéne, 1a

pone rqya1e ει 1es deux portvs .réuies, out 1e seuz1 orné

de marbre, des 111ChP-S sont prahquées tout 1e 1ong dos murs

pour recevoir des statues. car 11 pan-nit que scuvent I'arr1ére.

'scéne servait e11c méme do décora1ion, ει que ce11esmi. 1ors~

qu’11 y en avait, étauent suspendues tout prés du mur. εἰ non

devant 1es portes des co1ém comme dans 1es 1héétres grecs.

Α ὶάἰἑτἱθοι- du coté gauche ει ὰ ses deux extrémités 1a

somété ὰ mis ὰ ἀέοοὶινετι deux chambres autrvfuis vofi1écs,

ayant 1eur entrée an, sud Ce11e qni μει 1e p1us prés de 1a

scéne, ct qni était pavée de mosaique, communique avec e11e

par une μοΗε qni donnai1 entrée aux ασια-»ωε avant 1a repré~

sentatnon. Une autre pom: ouverte an norr1, méne dans une

vome souterrame sous 1es siéges. ει οἙΠθ-σι tourant ὲ droite

donneaccés ὲ 1'orchestre. Enfm evtte chamhro a une quah‘iéme

μοΗε é I‘oueSt, de méme que I autre chambrv en a uue vers

1'est, qui toutesies deux n'aénent ὰ un doub1e esca11er qni

1es Ξέρει-ε, ει ηυι se réumssant en un seu1 bras, montait

d'abord Vers ΙΘ sud, ensuite vers I'est. ει enfm par un τοιουτ-

sur Iui meme vens I'oues1 , conduisa1t par deux portes

dc hauteur inéga1e aux passages 1es p1us é1evés du



διὰ τῶν λοιπῶν εἴτε διανοητικῶν εἴτε ὑλικῶν αὑτῆς ἀσχολή-

σεων, δὲν ἔμεινε κατωτέρα τῶν ἀπαιτήσεων τῶν εὐεργετῶν της,

ὅσων τὰ γενναία δωρήματα διετράνωσαν καὶ κατὰ τὸ ἔτος

τοῦτο τὸν ὑπερ τῶν ἀρχαίων μνημείων πεφωτισμένον αὑτῶν ἐν-

θουσιασμὸν, καὶ τὴν εὔνοιάν των πρὸς τὴν ἐπιμελουμένην αὐτῶν

ἑταιρίαν.

ὁ ΕΙρώδγις, οὗ τὸ μεγαλούργημα ἰδίως ἐνησχόλησεν ἡμᾶς ἐπὶ

τούτου τοῦ ἔτους, δύω εἶχε προσφιλεῖς κατοικίας, τὸν Μαρά

θῶνα, καὶ τὴν Κηφισίαν. - ,ι ὅτε διέτριβον παρὰ τοῖς ἐν 110-6-

ναις διδασκάλοις, - γράφει ὁ Αὗλος-Γέλλος , — Ἐτρώθης ὁ

Αττικὸς, ἀνὴρ διάσημος καὶ καθἳδ ὕπατος, καὶ καθ᾿ ὃ ἔξοχος

μεταξὺ τῶν Ἐλλήνων ῥητόρων, μὲ προσεκάλει συνεχῶς εἰς πα-

ρακειμένην τινὰ ἔπαυλίν του, ἐμὲ καὶ τὸν Σερβιλιανὸν, καὶ ἅλ-

λους νέους ῥωμαίους, ἐλθόντας εἰς Αθήνας πρὸς καλλιέργειαν

τοῦ νοός των. Εἰς δὲ τὴν ἔπαυλιν ταύτην, ἥτις ἔχει τὸ ἄνομα

II ηφισία. ἐν μέσῳ τοῦ θερινοῦ καὶ τοῦ μετοπωριναὶ καύσωνος,

ιηνεκὴς δρόσος ἐπεκράτει ὑπὸ τὰς σκιὰς ἄλσους μεγαλοπρεποῦς,

καὶ στοαὶ μακραὶ καὶ τερπνόταται, ὑπὸ ζεφύρων ιαπνεόμεναι,

ἐξετείνοντο πέριξ τοῦ οἴκού κατεκόσμουν δ᾿ αὐτὸν ἄφθονοι δε-

ξαμεναὶ διαυγεῖς καὶ λαμπραὶ, καὶ ἀντήχει ὅλη ἡ ἔπαυλις ἀπὸ

τῶν ὑδάτων τὰ κελαρύσματακαὶ ἀπὸ τὰ κελαδήματα παντοίων

πτηνῶν, » —-

Εἰς τὴν θελκτικὴν ταύτην θέσιν, , παρ᾿ αὐτὰ τὰ ἐρείπια τῆς

λαμπρᾶς ἐπαύλεως ἐκέκτητο αἰκίαν ὁ Κωνστ. Ϊωνίδης, ἀνὴρ δν

δικαίως δυνάμεθα νὰ καλέσωμεν ἐφάμιλλον τοῦ μεγαλοπρεποῦς

ἐκείνου τῆς Κηφισίας ἰδιοκτήτου, οὐχὶ τοσοῦτον διὰ τὴν εὐπο-

ρίαν αὐτοῦ, προϊὸν ἔμφρονος, καὶ ἐντίμου φιλοπονίας, ὅσον κυ-

ρίως διότι εἰς αὐτὸν ἐφαρμόζεται ὅ,τι περὶ τοῦ Ἠρώδου ἐλέ-

γετο, ὅτι παρ᾿ αὐτῷ ὁ ,τίοῦτος ἀνέβλεψε. Τῷ δντι, γνωσταὶ

εἰσὶν εἰς τὸ Πανελλήνιον, καὶ εἰς πᾶσαν ἕλληνος καρδίαν κε-

χαραγμέναι αἱ πρὸς τὴν πατρίδα γενναῒαι «poo-(909a! τῶν Ιώ-

νιδῶν. ὡς ἐπίμετρον δὲ τῶν εὐεργεσιῶν των ὁ σεβάσμιος γε-

νάρχης αὑτῶν ἐδωρήσατο τὴν ρηθεῖσαν οἰκεῖαν εἰς τὴν ἀρχαιο-

λογικὴν ἐταιρίαν , καὶ προσέτι τριακοσίων δραχμῶν ἐτησίαν

συνδρομὴν ἐπὶ δέκα ἔτη πρὸς τὸ παρόν. Δίδ ἡ ἐταιρία θέλουσα

νὰ προσμετρήσῃ τῆς εὐγνωμοσύνης αὐτῆς τὸν φόρον πρὸς τὸ

μέγεθος τοῦ δωρήματος , ἐψήφισε νὰ ἐπιγραφῇ τὸ ἄνομα τῶν

Ἰωνιδῶν παρὰ πᾶν μνημεῖον ἀνεγειρόμενον ἐκ. ταύτης τῆς χορη-

γίας ὡς καὶ ἐν τῷ μουσείῳ ἐπὶ rig ἀπ᾿ αὐτοῦ γενησομένης



ἓ- 29 a

théétre. Le c6té droit présentait 1a méme disposition des

esca1iers, et c'est en qnoi différait snrtont cet édr1ice dos

autres thézitres romains, qui ont ordinairmnent des vomitoires

sontvrrains entrant des «1enx rotés. taw1is qne ce1ui-ci a tontes

ses portes sur 1a facade. II para1trait en ontre qua 1'édi-

1ice de 1a scene éta1t d'un sen1 étage et que sa par-tie supé-

rieure n'était composér- qne d on simp1e mf1r, qui serVait

aux decorations, et qui 1orsqu ιΙ n'était pas convert, of1‘rait

a travers ses fénétres voutées nne vuc mag1nfiqne sur 1a

campagne et 1a met de 1'Attique, 1a p1us be11e des déco-

rations.

La société n'a pas achevé cette fouii1e, car e11e est 1ongue

et dispent1ieuse; mais e11e a déconvert 1es parties du théatre

1es p1us caractéristiqnes. E11e se flatte qne par ce travai1 ainsi

que ses autres occupations soit matérie11es, soit inte11ec-

tue11es, e11e n'a pas démérité des hommes généreux, qui

1’ont aidéc de 1eurs bienfaits, et qui ont donné des preuves

incontestab1e dc 1eur enthqusrasme éc1airé pour 1es chefs

d'ceuvre de 1'antiquité.

Hérode dont 1e magnifique monument nous a surtout

occupés pendant cette année, avait dwux séjours qu‘i1 affec-

tionnait avant tons; c'étaient 1es bourgs de Marathon et

de Céphisie. c Lorsqne je fréquenta1s 1es maitres dAthé-

nes a, dit An1u-Ge11e, Hérode Atticns, un homme tres-

distingné, et on 321 qua1ité de consu1, et comme nn des prin-

cipaux orateurs de 1a Gréce, m'rnvitait souvent a sa carn-

pagne peu é1oignée de 1a vu11e,avec Servi1ien etd'autres jeunes

romarns qui sont venus a Atbénes pour cu1trver 1eur esprit.

λ cette campagne qu'on nomme Céphnsie, 1es ombres d'un

superbe bosquet entretiennent une fraicheur constante au

mi1ieu de 1a canicu1e et des ardeurs de 1'automne. La maison

est ornée de 1ongs et magni1iques portiqnes, οὺ 1a brise pent

circu1er 1ibrement, et de reservoires étince1ans ει 1impides ς

toute 1a campagne retentissait du bruit de 1'eau et du chant

d’oiseaux inombrab1es »

Dans cette position dé1icieuse, sur 1es ruines méme de 1a

cé1ebre vi11a i1 exists une maison qui appartienait ὰ Μ.

C. 1onidés, un homme qu’on pourrait a juste titre comparer

,ευ magnifique possesseur de Céphisie. moins pour ses riches-

ses. qui soot cheg 1ui to fruit the travai1 honorab1e et per-



συλλογῆς γλυφὥν καὶ ἐπιγραφῶν sick-iv στήλην δέ τῶν εθθρ-

γετῶι- ἀναγράψουσα τοῦτο τὸ δόγμα, ἔστησεν αὐτὸ πρὸ τῶν

Προπυλαίων, ὅπου ἕκαστος εἰς τὴν Ἀκρόπολιν ἀνερχόμενος, θέλει

χαίρων ἀναγινώσκει τὰ ὀνόματα τῶν γενναίων φίλων τῆς Ἐθνι-

κῆς δόξης, καὶ θέλει ἐπαινεῖ τὰ ἀξιομίμητα αὐτῶν ἔργα.

fink τῆς αὐτῆς δὲ στήλης ἀνεγράφη καὶ ἑτέρα προσφορὰ ἐκ

δραχ. 2,500, οὐχὶ δὲ καὶ τὸ ἄνομα τοῦ ὸωρητοῦ, κατὰ τὴν

μετριόφρονα τοῦ ἰδίου ἀξίωσιν.

Τέλος δὲν θέλω παρασιωπήσει καὶ ἕτερον ἑτέρας φύσεως ,δώ-

ρημα,ὃ ἐδέξατο μετ᾿ ἴσης εὐγνωμοσύνης ἡ ἑταιρία. ὁ συνταγ᾿

ματάρχης Κ. Τουρὲτ , μέλος αὑτῆς ἐγγραρεὶς, ἐπρόσφερε νὰ

ἐπισκευάσῃ ἰδίᾳ δαπάνῃ καὶ ἐπιμελείᾳ τὴν τῆς Ἀκροπόλεως

ἄνοδον, καὶ νὰ καταστήσῃ αὐτὴν ἀξιωτέραν τῶν πρὸς ἂ φέρει

ἀθανάτων μνημείων, καὶ εὐκόλως βατὴν εις τὸ πλῆθος τῶν

ξένων ὅσοι συρρέουσιν ὡς προσκυνηταὶ τῆς σεβαστῆς ἀρχαιότη-

τος. Εὑρὼν δὲ πρόθυμον καὶ φιλότιμον σύμπραξιν ἐκ μέρους

τοῦτε K. Φρουράρχου, τῶν K. K. ἀξιωματικῶν, καὶ πάσης τῆς

φρουρᾶς τῆς πρωτευούσης, συνεργήσαντος δὲ καὶ τοῦ Γάλλον

ἀρχιτέκτονος, Μπέλλουςτῆς Γαλλικῆς σχολῆς, K.’ Desbuissons ,

ἀπεπεράτωσε τὸ ἔργον μετὰ μεγίςης δραστηριότητος καὶ, ἀξιό-

λογον ἦν τὸ θέαμα τοῦ εὐγενοῦς στρατοῦ, ὅστις τὴν ἀξίαν τῶν

πατρώων μνημείων συναισθανόμενος, ἠγωνίζετο ἤδη εἰρηνικὸν

ἀγῶνα ὸπὲρ αὐτῶν, ἀφ᾿ σὺ ἄλλοτε διὰ τοῦ αἵματός του τὰ ἐξη-

γόρασε, καὶ ἀνεπόλει τὰς κοσμοκράτορας λεγεῶνας τῆς ῥώμης,

αἵτινες διὰ τῶν χειρῶν των ἤνοιγον τὰς ὀδοὺς έφ᾿ ὧν περιέφε-

ρον τὴν νίκην μέχρι περάτων τῆς γῆς.

Km δὲ δῶρα ἔλαβε κατὰ τὸ ἐνεστὼς ἔτος ἡ ἑταιρία τὰ

ἀκόλουθον -

οἱ) Παρὰ τῆς Κυβερνήσεως τῆς Α. M. τοῦ Βασιλέως τῆς

ὀλλανδός τὴν ἐξακολούθησιν τοῦ περὶ Αἰγυπτιακῶν ἀρχαιοτἢ

των μεγάλου συγγράμματος. ,,

βἳ) Παρὰ τοῦ Κ. Γουἰλέλμου Ber1ijn, τρία φιλολογικὰ αὐτοῦ

πονήματα είς γλῶσσαν ὁλλανδικήν. Ξ-ξί- -

γἳ) Παρὰ τοῦ K. Α. Berhjn, ἐν Αμστελοδάμῳ διαφόρους

καὶ ἀνεκδότους αὐτοῦ μουσικὰς συνθέσεις. ‘- ' - Ξὗ

8') Παρὰ τοῦ Κ. Δημητρίου Κωνσταντίνου, σῶμα πινάκιον

τῆς φωνητικῆς μουσικῆς. ' . . , s

. . _.é) Παρὰ, τοῦ Κ. Πιττάκη ' ἐκμαγεῖον ΞΞπἳεριἔργου ἀναγλθφου,

᾿ νὗ. ὶῖὸ ,τίεωττβευἳῖυκ ἇφᾒρβοᾔᾆᾁΞὀ-τῂὐ fi1m‘s" ' ᾿᾿ ἆ *'

=... .. .. _ . -,,.,.....ι
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sévérant, que parceqn’on pent 1ui app1iquer ce qu'on disait

d'Hérode, que P1ums (wait recouvré [a we aupre‘s de [αἱ.

Ene1‘fet 1es sacrifices patnotiques de 1a fami11e des Ionidés

sont connus 1a Grécv entiére, ει 1es coeurs dos tous 1es Grecs

en Isont pénetrés όε reconnaissance. Le chefrespecté όε cette

généreuse fami11e vient de donner une nouve11e preuve όε sa

so11ict1ude patriotiqne en o1frant cette maison a 1a société

archéo1ogiqne, en y ajoutant une contributton όε 300 ότ. pour

1’espace όε όιχ ans. La société ayant vou1u Iui donner un téo

moignage όε reconnaissance digne du bienfa1t qu'e11e recevait,

a decrété que 1e nom des 1onides serait inscrit a coté dc

chaque monument qu1 serait restauré par 1es revenus qu'i1s

out offerts, ainsi que sur ce11e des co11ections du musée

que 1es memes fonds serviraient ὲ former. E1'e fit en ontre

inscrire σε décrét sur 1a co1onne des [)Ie/tflzi1eurs qu'e11e

p1aga devant 1es Propy1ées. anfin que tous ceux qui visrtent

1’Acropo1e y puissent 1ire 1es noms des amis όε notre

g1onre nationa1e, et 1eur donner 1e tribut d'é1oges qu'i1s

ont ménté.

Sur cette méme co1onne a été inscrite un autre offrande

όε 2500 drachmes, dont 1'auteur amodestement vou1u

soustraire son nom a 1a reconnaissance pub1ique.

Eufin je ne passerai pas sous si1ence υἼ service ἄρυε

autre nature que 1a société a recu cette année avec non mains

όε gratitude . Le co1one1 Touret , ayant été inscrit

parmi ses membres , a entrepris όε faire réparer ἒι ses

frais et sous son inspection 1a route qui méne a 1'Acropo1e,

afin de 1a rendre p1us digne des mununiens vers 1esque1s

e11e conduit, et p1us facu1ement accessib1e aux pe1erins όε

que 1a re1igion όε I'antiquité y attire en fou1e. Ayant ren-

contré 1a cooperation 1a p1us empressée όε 1a part όε Μ. 1e

commandant όε p1ace, όε MM. 1es o1ficiers et όε toute 1a

garnison όε 1a capita1e, et avec 1'aide de M. Desbuissons,

architecte et membre de 1’éco1e franqaise, i1 termina ce tra-

vai1 avec 1a p1us grande activité. 11 éta1t beau όε voir 1es

intrépides so1dats όε 1a Gréce travai11er avec enthousiasme

'a1a restauration όε ces memes monumeus qu’i1s avaient

autre fois si courageusement rachetés au prix όε 1eur sang. 11s

rappe1aigng Les 1egions 1ictorieuses des romains qui tragaient



w ν- Va

ἀλλὰ τὴν χαρὰν ἣν ᾐσθάνθη ἡ ἑταιρία διὰ τὰ ἀνταμείψαντα-

τὰς προσπαθείας της δείγματα συμπαθείας συνεσκίασεν ἐν τῷ

διαστήματι τούτου τοῦ ἔτους τριπλοῦν πένθος, διὰ τὸν θάνατον

τριῶν τῶν ἐπισημοτέρων αὐτῆς ἑταίρων καὶ ἐνδοξοτάτων τῆς

Εὐρώπης σοφῶν, τοῦ πολυμαθοῦς συγγραφέως τῆς ἱστορίας 1'03

Ἑλληνικοῦ πολιτισμοῦ Λιμβοὺρ-Βράουερ, τοῦ εὐφυεστάτου κριτι-

κοῦ Λετρόννου, καὶ τοῦ Ὑπάτου τῶν φιλολόγων Ερμάννου.

Εἰς τὸν στέφανον τῆς ἀθανασίας, δν ἡ παγκόσμιος εὐγνωμοσύνη

καταθέτει ἐπὶ τοῦ τάφου τῶν μεγάλων ἀνδρῶν, τολμᾷ καὶ ἡ

ἑταιρία τὸν σεμνὸν αὑτῆς νὰ πλέξῃ κυπαρίσσινον κλάδον.

Ἐδὼ ἤθελον καταστρέψει τὸν λόγον, ἂν δί αἰτίας, ὧν -;. ἀνά-

-πτυξις περιττὴ, τὸ ταμεῖον τῆς ἑταιρίας δὲν εἶχε καθ᾿ ὅλον

τοῦτο τὸ ἔτος μείνει ἐμπεπιστευμένον εἰς τὸν γραμματέα, δίδ

-ἆναγκάζομαι νὰ ἐκθέσω τὴν περίληψιν τοῦ ἀπολογισμοῦ αὐτοῦ,

παρατηρῶν ὅτι καὶ ἤδη, ὡς καὶ εἰς πάσας τὰς μέχρι τοῦδε

γενικὰς συνεδριάσεις, τὰ λογιστικὰ τῆς ἑταιρίας βιβλία πρβ

κεινται ἐνταῦθα εἰς ἐπίσκεψιν τῶ ἐπιθυμοῦντι, ὅτι δὲ κατὰ τὸν

ὀργανισμὸν καὶ ἐπιτροπὴ ὑπάρχει ἐγκατεστημένη, ἥτις θέλει

ἐξελέγξει αὐτὰ, καὶ ἀναφέρει προσεχῶς τῶν ἐργασιῶν της τὸ

ἀποτέλεσμα.

Η Ιἳζταιρία ὶεἰσέπραξεψ

A'. ,ἀπὸ συνδρομάς τῶν μελῶν
728:40

B'. ἔκτακτοι συνδρομαὶ, Κ. Fin1ey 150

L. Cornyngham
100

,ἀνώνυμος σύνδρομοί
1310

Κ. Ἰωνίδου
30()

1'". ἐνοίκιον τῆς οἰκίας
350

Δὒ. Μερίσματα τῆς τραπέζης
590

E'. Ἀντίτιμον θλης τῆς ἀκροπόλεως καὶ τοῦ θεάτρου 550

τι. Πώλησις πρακτικῶν
12

___'____—.

4,09 0:40

' ΕΙ Ἐταιρία ἐδαπάνησἐ

'A'. Γραφικά
217:25

Μισθὸς κλητῆρος
330

B'. κατάθεσις εἰς τὴν Τράπεζαν 1,100

'I". Μουσεῖον (μετακομισις προπλασμάτων) 46

Μεταφορά α .



θἒὦᾶ

de 1eurs mains 1es routes sur 1esque11es i1s promenaient 1a

victoire.

La societé a teen en outre pendant oette année 1es ca-

deaux suivans:

a) Du gouvernement de S. M. 1e Roi de Ho11ande Ia

continuation du grand ouvrage sur 1es antiquités égyptiennes

du musée de Leyde. ’

b) De M. G. Ber1ijn trois compositions 1ittéraires en 1an-

gue ho11andaise.

c) De M. A. Ber1ijn d'Amsterdam p1usieurs de ses ou-

vrages musicaux, dont que1ques uns manuscrits et encore

inéd1ts.

d) De M. D. Constantin un exemp1aire des p1anches de

musique voca1e.

e) De M. Pittaki one empreinte d’un curieux bas-re1iefi

qui fut en1evé a 1a Gréce. ᾿

Mais 1a joie que 1a société ressentait des nombreuses preu.

ves de sympathie qu'e11e a reoues, fut obscurcie d'un trip1e

deui1 pour 1a mort de trois do ses correspondans 1es p1us

i11ustres , qui étaient en méme temps trois des savans 1es

p1us renommées de 1'Europc. Ces hommes éminens sont Lim-

bonrg Brawer, 1e fameux auteur de 1'Histoire de 1a civi1ssa-

tion grecque, Letronne, ce critique aussi ingénieux que pro-

fond, et G. Hermann, 1e p1us grand phi1o1ogue du siéc1e. λ

1a couronne d'immorta1ité que 1a raiconnaissance universe11e

dépose sur 1a tombe de ces grands hommes, 1a société ose

ajonter son a modeste rameau de cyprés.

J'aurais terminé ici mon discours, si par des raisons qu'i1

est innti1e de deve1opper devant 1'assemb1ée, 1e caisse n'avait

été con-fiée pendant toute 1'année au secrétaire, ce qui mo

met dans 1'ob11gation , d’en soumettre ici sommairement 1e

compte-rendu. Je crois nécessaire de rappe1er a cette occa-

sion qu'aujourd'hui , comme a toutes 1es séances généra1es

qui ont précédé, 1es 1ivres de comptabi1ité de 1a société se

trouvent ici ouverts a quiconque en vent prendre connaissance,

et qu'en come one commission de contro1e, nommée d'a pres

1'organisation, aura a 1es examiner et a on rendre prochai-

nement compte ‘a 1a société.

3



Μεταφορά . .

Δἳ. Ἐργασίαν.

ά. [ὶναο-καφὴ τοῦ Θεάτρου τοῦ Ιἳὶρώδου 1,967

βἱ. Καθάρισις τῆς Ἀκροπόλεως συγκόλλησις ἐπι-

γραφὤν κλπ. ᾿

γι. Ἐπισκευαὶ (θύρα τοῦ Πύργου τοῦ Κυῥῥἧςου

Φυλακεῖα κλπ.) 29

394ΟΞ25

Κέκτηται δὲ ὴἑταιρία εἰς κτήματα ἀναπαλλιοτρίωτά πρῶτον

πλούσιον ἐκμαγείων μουσεῖον δεύτερον, ἐννέα μερίδας τραπεζι-

κἀς ὧν εἰσπράττει τὸ ἐτήσιον μέρισμα , καὶ τρίτον , τὴν ἐν

Κηφισία οἰκίαν, ἣν ἐκμισθοῒ ἐτησίως, ἣν δμὼς συγκαταθέσει τοῦ

δωρητοῦ καὶ ἀδείᾳ τῆς Β. Κυβερνήσεως ἐξέθετο εἰς διὰ λαχείου

ἐκποἲησιν.

451

Ταῦτα πράξασα ἡ ἑταιρία ἔχεται νὰ τύχῃ τῆς κρίσεως ὅτι

ἐδικαίωσε μὲν τὰς προσδοκίας τῶν ἑταίρων καὶ τῶν φίλων αὐ-

τῆς, δὲν εδείχθτ, δὲ ἀναξία τῆς ἰδιαιτέρας καὶ κραταιᾶς προσο

τασίας ἣν εὐμενῶς ἐδαψίλευσεν αὐτῇ, ὁ Σεβαστὸς ἡμῶν Ἄναξ,

ὑπὲρ οὗ μετὰ πάσης τῆς ἐν αὐτῷ εὐοδουμένης Ἑλλάδος, εὐγνω-

μονοῦντες συνεπευφ-ἢμοῦμενΖ ἤτω ὁ Βασιλεὺς

Μετὰ δὲ τὸν λόγον τοῦτον, 6 Πρόεδρος βιασθεὶς ὑπὸ τοῦ

ἔτι-κρατοῦντος ψυχροῦ ἀνέμου νὰ διαλύσῃ τὴν συνεδρίασιν, εἶπεν

ὅτι ἀναβάλλεται ἡ ἀνάγνωσις τοῦ ἀναγγελθέντος ἀρχαιολογικοῦ

ὑπομνήματος, ὅτι δ αὐτὸ θέλει καταχωρισθᾕ εἰς τὴν συλλογὴν

τοῦ ἀρχαιολογικὸ Συλλόγου.

Τὴν δὲ 5 (17) Ϊουνίου, κατὰ τὴν 10 ὥραν τ.. μ. συνεκλ-ὐθη

νέα γενικὴ συνεδρίασις τῆς Ιἷἱταιρίας εἰς τὸ Πανεπιστήμιον-

ἀλλὰ μὴ συνελθόντος τοῦ ὑπὸ τοῦ ὁργανισμοῢ ἀπαιτούμενο

ἀριθμοῦ τῶν μελῶν, ἐπανελήφθη ἄτη τὶν 17 (19) Ἰουνίου κατὰ

τὰς β μ. μ. εἰκοσιτρία μέλη παρ-ἦσαν. ἓν τῶν μελῶν ἐρώτὴσεν

ἂν ἡ παράληψις τῆς ἀναγνώσεως τοῦ ἀρχαιολογικοῦ ὑπομνήμα-

τος κατὰ τὴν προλαβοῦσαν συνεδρίασιν δὲν ἔπρεπε νὰ θεωρηθῇ

ὡς παραβίασις τοῦ ὀργανισμοῦ. Η Ἐταιρία ἀκούσασα ὅσας ἔδω-

καν πληροφίας 6 Κ. Πρόεδρος, ὁ Γραμματεὺς καί τινα τῶν

μελῶν αὑτῆς, ἀπεφάνθη ἀποφατιχῶς.

[Ἱ λογιστικὴ ἐπιτροπὴ παρουσίασε τὰ λογιστικὰ βιβλία τῆς

ἐταιρίας, καὶ ,ἑκἤρυξεν ὅτι εὗρεν αῦτὰ καὶ τοὺς λογαριασμοὺς

ἐντελῶς ἐν τάξει.



Ξ-35ὲΞ-3-

La Socié1é a encaissé:

 

A. Des contributions de ses membres dr. 728240

B. Des contributions extraordinaires:de M. Fin1ay. 150

De L. A. Conyngham. 100

Uue contribution anonyme 1,300

De M. C. Ionides 300

C. Loyer de 1a maison 350

D. Dmdende de 1a banque 590

Ε, Des matériaux extraits de 1'acropo1e ει du tbéé-

tre d'flé'rode 550

F. De 1a vente du recuei1 des actes 12

4,090

E11e a dépensé

A. Frais'de bureau dr. 217:25

Appointcmens dc 1'huissmr 330

Β. Action de 1a banque 1,100 ᾿

C. Au musée (tiansport de p1aitres) 46

D. Travaux. ‘

a. Foun11es au théé1re d'1-1érode 1,967

b, Deb1ayenient (1e 1’acropo1e, réparation des

cadres (1es inscriptions 151

c. Béparations (pone de 1a tour de Cyrr1icstes,

guérites εαι. 29
.______.._.

«λθτιθ 25

Εδἳςοεἱἐιό posséde en ontre nn richc mnsée de p1imes,

neuf notions ὰ 1a banque, dont e11e retire in rovenn, ει 1a

maison de Céphisne qu'e11e a 1oué cone annéo, ct que du con-

sen1ement du dona1eur, ct avec autorisation du gouvernc-

mcnt e11e να cxpropnor par V016 do 1u1tene.

Te1s sont 1es travaux (1e 1a somé1é pendant ccUe année.

Puisse-t-e11e méritér 1e témcignage d'avmr repon-1n aux cs-

pérances de ses amis, et ne pas s'étre montrée im11gne do In

protection puissante que 1ui a prodigué notre gracueux sou-

verain. Sa condescendance roya1e porte snr nos 1évres ce cri

de reconnaissance qui retenm dans 1es cocurs de tous 1es

grecs: Viva 1a Roi!

Aprés ce discours Μ. 1e Président, forcé par 1e vent

froid qui n‘gnait sur 1’acropo1c, t1e 1ever 1a séance, annonga



Μετὰ ταῦτα ἡ συνέλευσις ἐγκατέστησεν ἐπιτροπὴν ἐπὶ τῆς

διαλογῆς τῶν ψήφων, συγκειμένην ὑπὸ τῶν ΚΚ. Σ. Βυζαντίου,

Κοκκώνη καὶ Μάμουκα καὶ προέβη εἰς τὴν ἐκλογὴν τῆς ἐφορείας᾿

ἐξελέγησαν ἒ

ἀντιπρόεδρος .6 K. Γ.Ἰύτςάλδος.

Γραμματεὺς 6 Κ, Α. Ρ. βάμαβἣς.

Ἀντιγραμματεὺς ὁ Κ. Σ. Δ. Βυζάντιος.

Ταμίας ὁ Κ. Γ. Καραμάνος.

Μέλη δὲ τῆς ἐφορείας-

ὀ Κ. Κοκκών-πς.

» Σωμάκης.

υ Μάμουκας.

ἡ πιττάκ-ῆς.

Ἐλεγκταὶ δὲ-

ὁ 14. Κ. Φρεαρίτης,

» Γ. Δοκὸς.

ἡ Δ. Λεβίδης.

‘O Πρόεδρος

Γ. ΓΛΑΡΑΚΗΣ Ο Γραμματεὺς

A' Ρ. Ῥαγκαβὴς



$- 37 -Ξ

que 1a 1ecture du mémoire dont i1 avait par1é est remise, ει

qu'on Ie verra pubhé dans 1e recue11 du Co11ége.

La seconde séance généra1e fut convoquée pour 1e 5 (17)

Juin ὰ 10 b. du matin ὰ 1'université; mais 1e nombre de

membres vou1u par 1’organisation ne s'étant pas réuni, e11e

fut répé1ée 1e 7 (19) join it 6 h. du soir. Viugt-trois mem-

bres étaient présens. Un membre a posé 1a question si 1'om-

mission du mémoire arcbéo1ogique qui devait étre in dans

1a séance précédente [ιε constituait pas une transgression ὰ

1'organisation. Sur 1es exp1icatxons ει 1es déve1oppemeus

dounés par 1e président, 1e secrétaire, ει que1ques membres

1a socié1é a passé ὰ Ι᾿οἴὐτε du jour.

La commission de contro1e a présentéé 1'assemb1ée 1es

1ivres de comptabi11té de 1a Société, ει a déc1aré avoir trouvé

1es comptes parfa1tement en ordre.

Ensmte 1a société ayant désigné une commission de scru-

tio, composée de M. Byzantnos, M. Coconi ει Μ. Mamouka,

a procédé au renouve1iement du bureau. E11e a é1u :

Υιεε-Ρτἐεἰἀεπι Μ. G. Typa1dos

Secrétaire M. Α. R. Rangabé

Vice-Secrétaire M. S. Byzantios

Trésorner M. Caramauos

Membres du connté

M. Coconi

M. Pitaki

M. Somaki

M. Mamouka

Contro1eurs

M. C. Phréaritis

M. G. Docos

M. D. Lévidis . ᾿ ᾿᾿

Le Prész’dent

G. GLARAKIS Le Secrétaire

A. R. R a ἡ g abé


